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Mapiss AHTOHOBA
KaHAUAAT QLIOJOTIYHUX HAYK, TOUEHT

Binaumekmii ToproseiabHo-ekoHOMiuHNN 1HCTUTYT JITEY

KYJbTYPHO MAPKOBAHA JIEKCUKA B XYJTO KHBOMY HEPEKJIAJI:
MPOBJIEMU TA CTPATETII BLITBOPEHHS

XyAoxHIN Tepekian € CKIAIHUM MPOIECOM MIXKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, y IKOMy MepekiagayeBl He0OX1THO BIATBOPUTH HE JIUIIE MPEAMETHO-
JIOT1YHUHM 3MICT OpUTIHAY, a i IOro HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYpHY crienndiky. OcoOauBy
CKJIQ/IHICTh Y I[bOMY aCII€KTi CTAHOBHUTH KyJIbTYPHO MapKOBaHAa JIEKCHKaA, CEMaHTHKA
Ta (YHKIIOHYBaHHS SKOi O€3MOCepeHhO TIOB’S3aHl 3 ICTOpI€I0, TPAIULISIMHU,
moOyTOM, COLllaIbHUMU HOPMaMH i KyJIbTYpPHHM JOCBIJOM IIEBHOI MOBHOI CITIJIBHOTH.
KynbrypHo creuudiyHi OJUHUIN TPaAMI[IAHO BBAXAIOThCS OJHUM 13 HANOUIBII
poOIeMHUX KOMITIOHEHTIB MEepeKIIay, OCKIIBKU IXHE BIATBOPEHHS OTPEOYE HE JIMIIIE
MOBHOI, a i KyJIbTYpHOi KOMIIETEHTHOCTI niepeknanaya [1; 2].

MeTot0 T0CTIIKeHHS € BU3HAYEHHSI OCHOBHUX MPOOJIEM BIITBOPEHHSI KYJIBTYPHO
MapKOBAaHOI JIGKCHKH B XYJOXHBOMY TMEpeKIaal Ta XapaKTePUCTHKAa OCHOBHHX
nepeKIafalbKuX CTpaTerii 1 npuidoMiB ii BIATBOPEHHS. J{J1sl JOCATHEHHS MOCTaBIEHOI
METH 3aCTOCOBAHO OMUCOBUH, 31CTABHUI Ta KOHTEKCTYyJIbHUIM METOU aHai3y.

Y cydacHOMY TMEpeKIag03HABCTBI I TO3HAYEHHS KYyJIbTYpPHO 3YMOBIICHHUX
OJIMHUIIP BHUKOPUCTOBYIOTHCS TepMmiHu culture-specific items, culture-specific
references, realia Ta i1u. Ilompm BiACYTHICTH €THOCTI MO0 TEPMIHOJNOTII W
kiacudikaili TakKuX OJWHUIlb, JOCTITHUKH TOTOXKYIOThCS, IO iXHS crenudika
3yMOBJICHa TICHUM 3B’A3KOM 13 KYJbTYPOIO BHUXIJIHOI MOBH Ta MOXJIMBUMU
TPYJAHOIIAMH CHPUMHATTA MpeAcTaBHUKaMM 1HIIOT KyiubTypu [1; 2]. KynbrypHO
MapKOBaHa JIEKCMKAa MOKE OXOIUIIOBATHM HA3BU MPEIMETIB MOOYTYy, TpaaULIMHHX
CTpaB, OJIAATY, CBST, CYCIIJIBHUX THCTUTYIIH, ICTOPUYHKX SIBHIII, COI[IAIbHUX pPeatiii, a

TaKOX OKpeMi BJIaCHI Ha3BH, 3BepTaHHs Ta (Pa3eoIOTIUHI OJTUHMIII.



OpHi€ro 3 OCHOBHUX MPOOJIeM MepeKiany TaKHUX OJUHHIIb € BIACYTHICTh IIOBHOTO
BIIMOBIAHMKA B MOBI1 mepeknany. Hampuxmnan, adriificbkka Jsekcema pub Mae
dbopManbHUN YKPATHCHKUAN BIAMOBITHUK «0apy», OJHAK OCTaHHIM HE Mepeaace MOBHOIO
MIpOI0 KYJNbTYypHY crHerudiky OpUTaHCHKOTO pub sSK TPaauIiHHOTO COLIaJIbHOTO
npocTopy. Y XyJOXKHBOMY TIEpeKiIali MOMKJIUBUM PIIIEHHAM € BUKOPUCTaHHS
TpaHCKpUOOBaHOiI (GopMu «mabd», 10 J03BOJIsE€ 30€perTd IHIIOMOBHY peajiio Ta
HAI[IOHAIFHUN KOJOpUT. TakuM 4YMHOM, y LIbOMY BHIIaJKy IepeBara HaJae€TbCs
cTpaTterii 30epeKeHHsI KyJIbTYpHOI crieliuiKyi OpUTiHAITY.

[Toxibna mpoOiema BUHHMKAE MiJ Yac MEpeKyagy Ha3B TPAAMIIHHUX CTpaB.
Hamnpuknan, Christmas pudding moxke OyTu BIATBOPEHO SK «PI3ABAHHUIA ITyJIHHI.
Takuii BapianT 30epirae Ha3By OpPUTAHCHKOI TPAIUININAHOI CTpaBU Ta ii KyJbTypHY
MapKoBaHicTb. HartoMmicTh mepekian «pi3fABAHHI TUpIr» OyB OM 3pO3yMUNIIIAM
YKpaiHCbKOMY 4YHMTaueBl, MpPOTE MPU3BIB OUM JO YACTKOBOI BTpPaTH KyJbTYPHOL
cnenu@iky opuriHainy. JlocmikeHHs Nepeknany KyJIbTypHO crelur(iuHuX Ha3B ikl
TaKOX 3aCBIIUYIOTh, III0 BHOIP KOHKPETHOI MEPEeKIIaIalbKoi TEXHIKA 3aJICKHUTh Bl
TUITY OJUHULI, 11 KOHTEKCTyalbHOTO (PYHKI[IOHYBaHHS Ta HEOOXIJTHOCTI 30€peKeHHS
KyJbTYpHOI 1H(popmarlii [6].

KyneTypHO MapkoBaHUMH MOXYTh OyTH ¥ Ha3BU CYCHUIbHO-TTOJITHYHUX
iHcturyuiv. Hanpuknan, the House of Commons pouiibHO nepenaBatu sik «Ilamara
rpomMaa», a HE y3arajJbHEHHM CIIOBOM «IapiiaMeHT». BUKOpHCTaHHS yCTaaeHOro
BIJIMTOBITHUKA J1a€ 3MOry 30epertu crnenudiky OpUTaHCHKOI MOJITHYHOI CUCTEMHU Ta
BOJAHOYAC 3a0€3MeYUTH 3pPO3YMITICTh TEKCTY M YKpaiHCHKOTO uuTada. Takuid
MPUKIAL  JAEMOHCTPYE  BaXJMBICTh MOMIYKY (YHKI[IOHAJIBHO  aJIeKBAaTHOTO
BIJIMTOBITHUKA 3aMICTh MEXaHIYHOTO OYKBAJIBHOTO MEPEKIIATY.

OxkpeMy Tpymy CTaHOBUTH PO3MOBHa KyJIbTYPHO MapKOBaHa JIEKCHKa. Tak,
aHTIIICHKE a tenner 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY MOXKe OyTH TepefaHo SK «JIeCATKa» a0bo
«aecatb ¢GyHTiB». Ilepmmii BapiaHT 103BOJsiE 30€perTd PO3MOBHHMM XapakTep
OpUTiHATY, TOI K APYTHiA 3a0e31euye OUIbITy MpeaMETHY KOHKPETHICTh. Bubip mix
IIMMH BaplaHTaMH Ma€ BU3HAYATUCS (PYHKIIIE0 OJMHULIL B XyA0)KHHOMY TEKCTi. AHaI3
NEepeKIaallbKuX CTpaTeridi KyJbTYypHO CHEHUPIYHUX OJMHMIL 3aCBIAUYE, MIO
(GyHKI[IOHaTBbHUI BIAOBITHUK, JIOKaJi3allisd, 30€pe:KeHHS Ta 101aBaHHS HaJIeKaTh J0

MPOAYKTHUBHHUX CIOCOOIB 1X BIATBOPEHHS [2].



CkJlagHOCTI BHHHMKAIOTH 1 MiJ 4Yac MEpeKsaay KyJbTypHO 3yMOBICHHUX (hopm
3BepTaHHs. AHrmiiiceki Sir, Your Grace, Your Lordship MoXXyTh BUMaraTu pizHUX
MEePeKIAJabKUX PIIICHh 3aJIEKHO BiJl ICTOPUYHOI €MOXH, COI[AJIBHOTO CTaTyCy
NepcoHaXka Ta KaHpOBOi crienndiku TBOpY. MexaHiyHE BUKOPUCTAHHS CIOBHUKOBOTO
BIJIMOBITHUKA HE 3aBXAM 3a0e3leuye MparMaTU4Hy €KBIBaJICHTHICTh, OCKIJIbKU
CHUCTEeMH COIaJIbHOT HOMIHAIl aHTJIIMChKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB MalOTh BIIACHI
KyJbTYPHI OCOOJIMBOCTI.

Cepenr OCHOBHMX CIOCOOIB BIATBOPEHHS KYJbTYPHO MAapKOBAaHOI JIEKCHUKU
CydacHI JOCHI/DKCHHS BHOKPEMIIIOIOTH 30€peKEHHA OpHUTiHaIbHOI  dopmH,
TPAaHCKOAYBaHHs, KaJbKyBaHHS, BHKOPUCTAHHS (PYHKI[IOHAJIBHOIO BI1JIMOBI/IHUKA,
JIOKai3alliio, TeHepali3alliio, KOHKPETH3allilo, J0/JaBaHHs, OMMCOBUHN Mepekiiaj Ta
onymenHs [1; 2; 3]. BogHodac pe3ynbTraTvl 31CTaBHUX JOCTIHKEHb CBiIYaTh, IO
MepeKIafalbKl CTpaTerii He 3aBXKJIM BUKOPHCTOBYIOTHCS IOCHIJIOBHO HaBITh I
CEMaHTUYHO OJIM3BKHUX OJIMHHULIb, III0 3yMOBIIOE HEOOXIAHICTh YpaxXyBaHHs KOHTEKCTY
Ta KOMYHIKaTUBHOI (PYHKIIIT KOXKHOT peaii [2].

Oco0MMBO TMOKA30BUMU € CYy4YacHl JOCHIJKEHHS YKPaiHChbKHUX TIEepEeKIIajiB
aHTJIOMOBHOI XYJOKHbOI JiiTepaTypu. 3okpema, H. bopucenko, JI. CnaBosa,
O. Kony6oBcbka Ta H. MaryieBcbka aHami3yl0Th KyJIbTYPHO crielidiuH1 OJUHHUII B
pomanax Jlxomko Moitec Me Before You Ta After You 1 ixHIX yKpaiHChKHX
nepexnagax. JlocoiHnI HaroJOmyIOTh Ha POl KyJbTYPHO MapKOBaHOI JIEKCUKH Y
CTBOPEHHI COITIOKYJIBTYPHOTO TJIa Ta Ha HEOOX1THOCTI J0OOPY BIAMOBITHUX CTpATETii
ii BinTBOpeHHS [3].

Bubip nepexnamanbkoi cTpaTerii 3ajeXuTh BiJl HU3KU YMHHUKIB: CEMaHTUKH
KyJbTYpPHO MAapKOBaHOI OJWHUIN, 11 CTHJIICTUYHOI Ta MparMaTH4HOi (YHKIII],
KOHTEKCTY, JKaHpy TBOpPY, AaBTOPCHKOTO 3aAyMy Ta TepeadadyBaHOrO pIBHA
KyJTbTYPHUX 3HaHb I[IIOBOTO YWTada. Y 3B’A3Ky 3 IIMM HE MOXKHA BHU3HAUYHUTHU
yHIBEpCaIbHUI CTIOCIO MepeKIay BCiX KyJIbTYpHO cielu(piyHX oAuHUIb. OHAa i Ta
cama JIeKCeMa B PI3HHUX KOHTEKCTax MOKe MOTpeOyBaTH 30epeKeHHs, aganTallii abo
MOSICHCHHH.

OTxe, KyJIbTYpHO MapKOBaHa JICKCHKA € OJHUM 13 HaOUIbII CKIagHUX 00’ €KTIB
XYJIO)KHBOTO TIEPEKIaAy, OCKUIBKH TMOEAHYE MOBHY, KYJbTYpPHY, CTHJIICTHYHY Ta

mparmMatuydHy iH(opmMalio. AnekBaTHe ii BIATBOPEHHs Iepenadadaec He MEXaHIUHHMA
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MONIYK CJIIOBHUKOBOTO BIAMOBIIHUKA, a KOMIUICKCHUW aHami3 (yHKII OJUHUIN B
OpUTIHAIIBHOMY TEKCTI Ta ii TMOTEHIIHHOIO CHPUUHATTS IIJIOBOIO ayJaUTOPIEIO.
OnTumarnpHa nepekiaialbka CTpaTeris Mae 3a0e3neuyBatu 0ajgaHc Mixk 30€peKeHHIM
HAI[lOHAJIFHO-KYJIBTYPHOI crenu(]iku Ta JOCTYHHICTIO TEKCTy aisi yutada. Came
THYYKe [MOE€THAHHS PI3HUX TepeKIagabKuX MPUHOMIB Ja€ 3MOTY MaKCUMaJIbHO ITOBHO
BIITBOPUTH KYJBTYPHUH KOMIIOHEHT XYIOKHBOTO TBOPY B IHIIOMOBHOMY
CEPEIOBUIIT.
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BHpa3ax 1 MPUCHTIB’SX CMOCIO WOro OocMHCICHHsS. MeTa Te3 — 3iCTaBUTH KOHIICTIT

I'POIII B aHrmiceKid Ta HIMEIBKIH MOBaX 3a E€THMOJIOTIYHOK MOTHBAIIIEIO,


https://doi.org/10.1515/ausp-2016-0019
https://doi.org/10.5755/j01.sal.0.29.16661
https://doi.org/10.59400/fls.v6i1.1988

MeTaOpUUYHUM MOJICTIOBAHHSIM 1 (hpa3eosoriuHO pernpe3eHTaliero. Marepiaiom
CIIYTyBaJld CJIOBHMKOBI CTaTTl Ta ()pa3eosIoriuHi OJUHMIN W MeTadOopudHI MOICI,
OTHCaHI B CyYaCHUX JIHTBICTUYHUX CTYIIfX.

Konnent T'POIII Bxe cTaBaB 00’€KTOM CTYAldl PIZHOTO CHpSIMYBaHHS.
AHTJIOMOBHI TpOIIOBI MeTagOopy BHBYAIM HAa MaTepiaji KOPIMYyCiB JIJI0OBOI Mpecu Ta
€KOHOMIYHOI TepMIHOJIOTI, 31CTaBJISAIOUN aHTIIMCHKY 3 PYMYHCBHKOIO, CEpOCHKOIO Ta
KUTalCbKOI0 MOBaMH [4; 5; 6]. Himerpki ¢pazeosioriaMu il MpUCIiB’s 3 KOMIIOHEHTOM
Geld omucaHo B 3ICTaBI€HHI 3 TMOJBCHKUMH [7], yKpaiHChKI HyMi3MaTU4HI
dpazeosoriaMu cucrteMatu3oBaHo okpemo [8]. Boanouac Oe3mocepeaHe aHIIO-
HIMEI[bKE€ 3ICTaBJCHHS I1IbOIO KOHIIETITY OJHOYAaCHO B  E€TUMOJIOTIYHOMY,
MeTapopruuHOMY Ta (Ppa3eoqOoriyHOMY BUMIPAxX y JOCTYITHUX HaM MPaLSX BUCBITIECHO
HEI0CTaTHbO, 110 i 3yMOBJIIOE HOBU3HY TE3.

Awnrniiiceke money, 3a ganumu Online Etymology Dictionary, 3acBigyeHe Bif
cepeaunu XIII ct. 1 cxomuth uepe3 crapodpaHily3bke monoie 0 JaT. moneta
«MOHETHHUH JBiIp; KapOoBaHa MOHeETa»; Moneta — MpPI3BUCBKO PHUMCBHKOI OOTHHI
KOHoHH, m06KM3y XpaMy AKo0i kKapOyBanu MoHETH [1]. 3 Toro camoro Jpkepesna nocTaiu
JaBHbOAHTIIIMCHKE mynet (3Bincu mint) 1 HiM. Miinze [1]. Himenske Geld, 3a DWDS,
Mae BJacHE T€pMAHCHKY OCHOBY: 11€ BIJIIIECTIBHUI IMEHHUK 110 gelten «MaTH BapTICTh,
OyTH YMHHHUMY, IO B JaBHbOBEPXHbOHIMELBKIN (0513bKk0 800 p.) 03HAUaB «oILIaTy,
BIJITIJIATY, BUHATOPOAY, *KepTBY» [2]; Duden nojae 3HaueHHs «IUIATX, BUHATOPOJIA,
JOX1]1, BapTICTh» 13 MOAAIBIINM PO3BUTKOM J0 «KapOOBaHWI MIaTiXHUHU 3aci0» [3].
Ha wmamy aymky, aHrmiichbka JeKceMa MOTHBOBaHA MPEIMETOM (MOHETOIO), a
HIMEIIbKa — 1IeSIMH BIAIIKOIYBaHHS Ta YUHHOCTI.

ETumMornoriuni BiAMIHHOCTI HE 3aBa)kKalOTh OOOM JIEKceMaM TOoCiAaTH SACpHY
no3uiiio B koHuentochepi. 3a DWDS, nentpanbHe Micie rpomiei y cycrniibHOMYy i
0COOMCTOMY >KUTTI MOBHO BIJOMJIOCS B YUCIIEHHUX 3BOPOTAX 1 MPUCIIB’ AX, CEPE IKUX
das liebe Geld, nicht fiir Geld und gute Worte, Geld haben wie Heu, Geld regiert die
Welt, Zeit ist Geld [2]. O1xe, HIMEIPKUN KOHLIETIT Ma€ PO3Taly>KeHy (ppa3eooriuHy
nepudepiro, TOJII K B aHITIHCHKIA MOB1 0Opa3HICTh Ipolel BUPA3HO MPOSIBISETHCS B

MeTahOPUIHUX MOJIENSIX, 10 PO3MIIALY IKUX MU IEPEXOTUMO.
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MertadopruuHe MOJCIIOBAaHHS B aHIVIMCBKIA MOB1 JOCIHIPKEHO JI€TalbHO. Y
kopryci autoBoi mpecu M.-K. Xeprer (Herteg) BusBuia mojieni «0aHKH — KOHTEHHEpH
IUIA TpoIei», «rpoil — piaguHa» (pour, flood, flow, pump), «€KOHOMIKa — TBUTYHY,
«4ac — rpouri» ta nepconidikaiiro [4, c. 115-125]. H. Cunamxki it A. Kinbeni (Silaski,
Kilyeni) 3a3nawarots, mo wmertadopu PIJJUHU B exkoHoMmiuHIA TEepMIHOJOTI]
MepeBaXHO KOHBEHIIIHHI [5, ¢. 63—72]. Y. Yens i C. Benb (Chen, Wen) mokaszamnu, mo
AHTJIACHKI TPOIIl OCMHUCIIOIOTHCS SIK 0O0KECTBO, JIIOJWHA, 1a, POCIMHA, TBapUHA,
OymiBiIsl, KOHTEHHEDP, IPEIMET, a OUIBIIICTh MOJIETICH yHIBEpCaibHi, 00 IPYHTYIOTHCS
Ha TUIeCHOMY JocBiai [6, c. 334-369]. Lle BinoOpaxeHo, 30Kpema, y BUCIIOBAX money
talks, money doesn’t grow on trees, cash cow, money burns a hole in one’s pocket
(TpuKIaay Halil).

Himenpki rporioBi 380poTH, cuctemaru3oBani M. @ponnkossikoM (Frackowiak),
OXOIUTIOIOTh pucHu xapaktepy (auf seinem Geld sitzen, das Geld zum Fenster
hinauswerfen, jemandem rinnt das Geld durch die Finger), craryc (im Geld
schwimmen, Geld wie Heu haben), ciocodu 3100yT1T1s (das Geld liegt auf der Strafse,
heifles Geld, die Jagd nach Geld), xinvkicts (Geld scheffeln) 1 nepcoHidikaiio B
npuciiB’ax (Geld regiert die Welt, Geld stinkt nicht) [7, c. 3—17]. Ha ipomy maTepiani
MOYKHa MPOCTEKUTH T1 caml BUXIJHI JIOMEHH, 110 ¥ B aHriiicekid moBi: PIJIMHA,
IMPEAMET, ICTOTA, a Takox nojroBaHHS ¥ TemnepaTrypy (IHTepIipeTallisi Haiia).
CrineauM € # 38’130k UAC — I'POLLI: time is money 3acBiIueHO B aHTIIHCHKOMY
kopiyci [4, c. 115-125] 1 B HiMeubKiit mapemii Zeit ist Geld [7, c. 3—17].

BaxxinuBo po3pi3HATH KOHLENTYaldbHY MeTaopy SIK KOTHITUBHY MOJENb 1
MeTaopudHH BUCHTIB SIK 11 MOBHY peamzaiito [4, c. 115-125]. Tak, BucnoBu pour
money into 1 jemandem rinnt das Geld durch die Finger pi3HATBHCS JIGKCUYHO, ajie
CIIMPAIOTBHCS HA OJHY M Ty camy Moueib PYX I'POLLIEN — LE TEYIA PIJIMHUA,
chopMynboBaHy [Jisi aHOIiMcekkoi MoBH B [5, c. 63—72]. CxoxicTh 00pas3is,
3aikcoBaHa Yy JBOX TE€PMAHCHKHMX MOBaX, Y3TOJDKYEThCA 3 BHCHOBKOM IIPO
BUPIIIAIBHY POJIb CIUIBHOTO TUIECHOTO HOCBiAy [6, c. 334-369], a BimMiHHOCTI
BUSIBJISIIOTHCS HacamIiepe] y Habopl KOHKpPETHUX 00pa3ziB 1 B ix yacToTHOCTI. Jliis

nepeKsiagaya e o3Havae, o B 6araTb0X BUMAAKaX MOXKIUBUN 0Opa3HUil €KBIBAJICHT,
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IpoTe 4YacTUHY oAuHulb (Hanpuknaa, Geld scheffeln, mo He Mae nOpAMOro
BIJIMOBIAHUKA B aHTIIMCHKIN MOBI) JJOBOJMUTHCS MepeaBaTH OMKMCOBO YU YePe3 1HIIUM
obpas [7, c. 3—17].

OuiHHUN KOMIIOHEHT B 000X MOBax HeoJHOpiaHuM. Himerpka mapemiosioris
¢ikcye BIaay rpouieit, iXHio MopaibHy 0aiiyxicTh 1 oomexeHicTh (Geld allein macht
nicht gliicklich) [7, c. 3—17], noni6no mo am6iBaneHTHOCTI, onucanoi JI. KopueBoro
U1 yKpaiHChkuX mapemidt [8, c. 89-90]. B aHriomoBHINA AUT0BIM mpeci Xeprter
BiJI3HAYA€ TIEPEBAXKHO MO3UTUBHHM BIATIHOK money [4, ¢. 115-125], npote >xaHpoBa
PI3HOPIAHICTh JaHUX BHUMAara€ KOPIYCHOI MepeBipku. MOBHY B3a€EMOJII0 LITIOCTPYE
heiffes Geld: Duden xBamidikye ioro (piHaHCOBE 3HAYEHHS SIK KaJbKy 3 aHIII. Aot
money [3], Toai K y ¢pazeosorivHOMY MaTepiaii BOHO MO3HA4Ya€e i HEYECHO 37100y Ti
rpomii [7, c. 3—17].

OTtxe, 3icTaBlICHHS J03BOJIsi€ CPOpMYJIIOBATH KiJbka BHUCHOBKIB. [lo-mepiie,
nekceMu money 1 Geld MarOTh pi3HY €TUMOJIOTIYHY MOTHBAIlIIO: TIEpIlia MOB’sI3aHa 3
MOHETOIO Ta MiCIIeM ii KapOyBaHHsI, IpyTa — 3 1JIeIMH BIIIKOAYBaHHs i ynHHOCTI. [1o-
npyre, B 000x MoBax koHuent ['POLLI cTpykTypyeThcs criyibHUMH MeTahOpUIHUMU
mozaensmu (PIIVHA, TIPEIMET, ICTOTA, HAC — IIE I'POILII), o miarBepmxye
Te3y Mpo iX yHIBepcalabHICTh. [[0-TpeTe, OLIIHHUI aClIEKT Ma€ MOJSIPHY CTPYKTYpY, a
AHTJIO-HIMEIbKI KOHTAKTU BUSBIISIIOTHCS B KaJdbKyBaHHI eKOHOMIYHUX MeTadop (Aot
money — heifles Geld). TlepcnekTuBo0 BOA4aeMO 3iCTaBHUN KOPIYCHUM aHalIi3
YaCTOTHOCTI Ta KOJIOKaliil siekcemM money 1 Geld 3 ypaxyBaHHAM YKpaiHCBKUX

€KBIBAJICHTIB.

Cnncok BUKOPHCTAHMX JI7KepeJt:

1. Money. Online Etymology Dictionary. URL.:
https://www.etymonline.com/word/money

2. Geld. DWDS - Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL:
https://www.dwds.de/wb/Geld

3. Geld. Duden online. URL: https://www.duden.de/rechtschreibung/Geld
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5. Silaski N., Kilyeni A. The MONEY IS A LIQUID metaphor in economic

terminology — a contrastive analysis of English, Serbian and Romanian. Professional
Communication and Translation Studies. 2011. Vol. 4, Ne 1-2. P. 63-72. DOI:
https://doi.org/10.59168/DWYH9440

6. Chen C., Wen X. Metaphorical richness: a corpus study of money metaphors
in English and Chinese language. Cognitive Linguistic Studies. 2024. Vol. 11, Ne 2. P.
334-369. DOI: https://doi.org/10.1075/cogls.00123.wen

7. Frackowiak M. Zeit ist Geld — sprachliche Universalien in der deutschen und
polnischen Phraseologie und Pardmiologie am lexikographischen Material. Linguistik

online. 2015. Bd. 74, Nr. 5. S. 3—17. DOI: https://doi.org/10.13092/10.74.2222

8. Kopnesa JI. I'poii y ppaszeonorizmax: HoOMIHALI Ta pENPe3eHTOBaH1 IIIHHOCTI.
Dinonoeiuni HAayKU. 2015. No 20. C. 86-92. URL:
http://dspace.pnpu.edu.ua/bitstream/123456789/5070/1/Korneva.pdf

Jlapuca /loBrann
KAHIAUAAT NeJaroriYHuX HayK, JOIEeHT

BinHuLbKUI TOPrOBENbHO-eKOHOMIYHUN IHCTUTYT JITEY

MNOCTPEJATYBAHHSA MAIIMHHO-'EHEPOBAHOT' O NIEPEKJIATY

SIK CKJJATOBA MPO®ECIMHOI MIAIOTOBKHU NEPEKJIATAYIB

CtpiMKHuii PO3BUTOK HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TIEPEKJIaay Ta BETUKUX MOBHHX
MOJIeNiel TOKOPIHHO 3MIHUB MTpoQeCiiiHy AISIBHICTh MepekiIagadya. 3aMOBHUKH Aeaal
YacTIIIe OYIKYIOTh HE TIEPEKIIay «3 HYJs», a MOCTpearyBaHHs MAllIMHHOTO TEKCTY,
BUMOTH JI0 SIKOTO Ta IO KOMIIETEHTHOCTEH MOCTPEIAKTOpa BU3HAYAE MIXKHAPOHHMA
crangapt ISO 18587:2017 [5]. BiamoBigHo, cy4yacHa cuCTeMa IiJATOTOBKH

NepeKIagaviB Ma€ BpaXxoBYBaTH 111 3MIHU PUHKY Mparii.
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JloCmigHUKK ~ BKa3ylOTh Ha  HEAOCTAaTHIO  MIJTOTOBKY  CTYIEHTIB [0
NOCTpEaryBaHHs MEPEKIIaiB, CTBOPEHUX IITYYHUM iHTEeNekToM. [lomonaHHs mmx
MporaJiiH NOTpeOy€e OHOBJICHHS OCBITHIX MPOTpaM BIAMOBITHO O €BPOMEUCHKUX
crannaptiB European Master’s in Translation Ta mocujieHHss MOBHO1 MiATOTOBKH, 0€3
KO HEMOKJIUBE SIKICHE TIOCTpeiaryBaHHs [6].

[TocTpenaryBaHHs CyTT€EBO BiJIPI3HAETHCS Bl TpaAUIIiHOTO nepekiany. Ha itoro
pe3yJIbTaT BILIMBAIOTh SIK 00 €KTUBHI YMHHUKH (BUXITHUM TEKCT, MOBHA Mapa, SKiCTh
CHUCTEMH MaIIMHHOTO MepeKIaay, TeMaTUKa), Tak 1 cy0’ eKTUBHI (IOCBIJ MepeKiaaaya,
yacoBl oOMexxeHHs, (oHoB1 3HaHHs) [3]. Tekctu, crBopeHi reHepatuBHum I,
3a3BUYail rpaMaTUYHO MPABUJIBHI Ta IUIABHI, TOMY iXHI XMOW MOMITUTH CKJAIHIIIE,
HDK y pe3yJbTaTaX CHCTEM MOMEpPEeIHbOr0 MOKOMiHHA. CTyIAeHT Mae HaBUMTHUCSA
BUSIBJISITH TUIIOBI TOMUJIKU:

o TEPMIHOJIOTIYHY HEMOCIIIOBHICTh Y MEXKaX OJHOTO TEKCTY;

o «TANIOIUHALI» — JoJaBaHHA a0o mpomyck i1Hpopmalii, SKOi HEMae B
OpUTriHai;

o OyKBaJII3MU Ta KaJbKU aHITIHCHKOIO CHHTAKCHUCY;

o TMOPYIICHHS HOPM YMHHOTO YKpPaiHCHKOTO MPaBOIIUCY;

e HEBIJIMOBIAHICTb KAHPOBO-CTUIICTUYHUM KOHBEHIISIM TEKCTY.

Bognouac inTerpauist reneparuBHoro I y BuknamanHs nepekiagy Mae i
NeJaroriyil pu3uKH, HacaMIiepes] 3HM)KCHHS KOTHITMBHOI aKTUBHOCTI CTYJICHTIB.
Tomy ii BapTo OynyBaTu Ha MPHUHILMIAX MPO30POCTI, MOCTYNOBOCTI, KPUTUYHOCTI Ta
npodeciitHoi cpsimoBaHOCTI [4]. 3 orysiay Ha 1€ Ha MPAKTHYHUX 3aHATTSIX JOIIIBEHO
BUKOHYBAaTH HACTYITHI BIIPaBU:

1. TlopiBHsuIbHMIA aHaMi3. 31CTaBIIEHHS NEPEKIaaiB OAHOTO TEKCTY, BUKOHAHUX
pizanmu cuctemamu (DeepL, Google Translate, Bennki MOBHI MOI€II1).

2. Knacudikariis moMuiok. AHami3 Xu0 MalIMHHOTO MEPEKIaay 3a THUIIOJOTIE0
MQM (Multidimensional Quality Metrics).

3. Crucne mocrtpenaryBaHHi. MiHIMajgbHe  BUMPABICHHS  TEKCTY  JUIS

BHYTpilHbOTr0 BUKOpucTanHs (light post-editing).
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4. IloBHe mnoctpenaryBaHHs. JloBeleHHS TEKCTY [0 SKOCTI, MPUAATHOI JUIs
nyoumikanii (full post-editing).

5. Pednexcia. [lopiBHSAHHS BUTpAT Yacy Ta SIKOCTI MOCTPEAAryBaHHs 1 MEPEKIaTy
«3 HYJISD».

[TocTpenaryBaHHs JOLUIFHO BIPOBAKYBAaTH MOETATHO B MEXaxX AMCIMILIIH 3
nepeKsIaay, TEXHIYHOTO MHUChbMa Ta JOKali3alii, MTOeAHYI0OUN TEXHOJIOTIYHY, MOBHY,
TEPMIHOJIOTIYHY Ta aHAmMTH4HY MiarotoBky [1]. Takuii migxig ¢opmye 1mudposy,
CTpaTeriuHy Ta OI[IHHO-PEJAaKTOPChKY KOMIETEHTHOCTI, sIKI € CKJIaJHUKaMU MOJENI
KOMIIETEHTHOCTEN Cy4acHOTro (ij1o10ra-BUIyCcKHUKa [2].

Takum umHOM, TOCTpenaryBaHHs MAIIMHHOTO TIE€peKiIaay, BHUKOHAHOTO
reraepatuBHUM LI, ciaix po3risnaTy sk okpeMuii BU epeKIagabKo1 JisIbHOCTI, 10
NoTpedye IiTecnpsIMOBAHOTO HABYAHHA. VMO0 BKIIOYEHHS 10 OCBITHIX mporpam i3
YITKUMH KPUTEPIIMH OLIHIOBaHHs BiAnoBiaHO a0 [SO 18587 Habnmkae miaroTroBKy
MepeKiaiadiB O BUMOT PUHKY Tpaill Ta €BpONeUchKkuX cTaHaaptiB. [loeqHaHHs
KPUTUYHOTO CTaBJCHHS JO MAIIMHHOTO TEKCTY 3 MpOo(deciiiHO BiAMOBIIAILHICTIO
nepekaagada 3abe3neynuTh KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTh BHUITYCKHHUKIB Y LU(pPOBOMY

CepEeIOBHIIII.

Crnncoxk BUKOPHCTAHMX JKepeJt:

1. Anekcannpyk [. B., IlampueBchka O. C., I'peuyxa JI. O. Merogomnoris
IMIIJIEMEHTAlli TOCTpeNaryBaHHs MAIIMHHOTO TMEpeKJialy B YHIBEPCUTETCHKI
nporpamu 3 TexHiuyHoi komyHikaiii B IT. Haykosi sanucku Jlvgiscbkozo depacasrozo
VHigepcumemy 6e3nexku scummedisnvHocmi. lleoazozcika i ncuxonoeis. 2026. T. 1,

Ne 7. C. 134-139. DOI: https://doi.org/10.32782/3041-1297/2026-1-17

2. JHosrans JI. I. Monens KOMIeTeHTHOCTEH cydacHOro (his10JI0Ta-BUITYCKHUKA

3aKJIay BUIOI OCBITH. AKmyanvHi numaHus cymanimapuux Hayk. 2022, Bun. 52. T. 1.

C. 232-237. DOI: https://doi.org/10.24919/2308-4863/52-1-34

3. Irnatenko B. [loctpenaryBaHHs SIK Ba)KJIMBHUI aclieKT HaBYaHHS MalOyTHIX
nepeknanaviB. Studia Methodologica. 2025. Bun. 59. C. 273-283. DOI:
https://doi.org/10.32782/2307-1222.2025-59-23
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4. Tlanuenko /. I., Anydpiesa 1. JI. ETuuni Ta nmegaroriydi BUKJIMKW 1HTETpariii
TeHEPATUBHOTO IITYYHOTO IHTEJICKTY y BHKJIAJaHHS mepekiaany (ppaHiry3pka MOBA).
Hayxosi 3anucku. Cepisa: @inonoeiuni nayku. 2025. Bun. 215. C. 257-262. DOLI:
https://doi.org/10.32782/2522-4077-2025-215-31

5. ISO 18587:2017. Translation services — Post-editing of machine translation
output — Requirements. Geneva : ISO, 2017. URL:
https://www.iso.org/standard/62970.html

6. Karaban V., Karaban A. (2025). Redefining Translator Training Paradigm in
Ukraine: Al Integration and Compliance with European Standards. The Journal of V.
N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology. Methods of
Foreign  Language  Teaching. 2025 Ne  101. C.125-132. DOL
https://doi.org/10.26565/2786-5312-2025-101-13

Ipuna 3anaguncbka
KAHAUAAT NeJaroriyHuX HAYK, JOIEeHT

BinHULBKUH TOPrOBENbHO-eKOHOMIUHNN IHCTUTYT JITEY

EKOHOMIYHUHI JUCKYPC Y ®OPMYBAHHI NNEPEKJAJAIIBKOI
CTPATEITI

3anponoHOBaH1 Te3U MPUCBAYEH1 BUSBICHHIO MOBHUX OCOOJIMBOCTEN MEPEKIIATy
TEKCTIB aHTJIINCHKOI €KOHOMIYHOI JTiTepaTypu YKpaiHCHhKOIO MOBOIO, OOTPYHTYBaHHIO
BUOOpY MepeKsIalalbkoi CcTpaTerii  OCOOIMBOCTSIMU  IILOTO THIIY JIUCKYPCY.
3anponoHoBaHa aBTOpPChbKa AEQIHILISA MOHATTS ‘‘©KOHOMIYHOTO IUCKYpCYy”, SKOIO
BU3HAYAETHCS TAKUM THUIT IUCKYPCY, IT1]1 YaC PO3TOPTAHHS SKOTO 3IHCHIOETHCS MPOILIEC
MOBJICHHS Ha OCHOBI IIEBHUX €KOHOMIYHHUX 17I€H.

B pe3ynbrati po3BUTKY MI>KHAPOTHUX KOHTAKTIB Ha BCIX PIBHSIX Ta 3aB/ISKU IXHIH
3pOCTaroyiii 1HTEHCHUBHOCTI, TEpeKIaianbka TisIbHICTh Y BCIX CBOIX PI3HOBHIAX
HaOyna HebadyeHoro padimle po3Maxy. HaykoBo-TexHIYHHMI mporpec, 1m0 OXOIUIIOE
HOBI Traiy3i *KHUTTA, MDKHAPOJHE CHIBPOOITHHULITBO Yy PI3HUX cdepax, OdiKyBaHHUN
neMorpadgiuyHuii BUOyX Ta 1HII Hal-BaXUIMBIIIL SBUINA IUBUII3ALI MPU3BOIATH JI0
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He0ayeHOTO paHillle PO3BUTKY PI3HOMaHITHUX KOHTAKTIB, SIK MK Jep)KaBaMH, TakK 1
M1 1HIIOMOBHUMU CIUIBHOTAMH JIIOJIEH. 32 TAKUX YMOB HAJ3BHUYAHO 3pPOCTAE POJIb
MepeKaay $K, OOCIyrOBYIHOUOTO YMHHHKA EKOHOMIYHHX, CYCIUIBHO-TIONITHYHUX,
HAyKOBUX, KYJIbTYPHO-€CTETUYHUX Ta 1HIIUX BIAHOCUH HAPO/IIB.

CrenianapHa Teopis mepe-Kiaay MOIUIETbCA Ha OKPEeMI MiIBUIM MEpeKIaay 3a
O3HAKOI0 TMPHUHAIEKHOCTI 10 MEBHOTO AUCKYpcy. EKOHOMIUHMIA Tepeksag BapTo
BIJTHECTH JI0 CAaMOCTIMHOTO BHUY CHEI[abHOTO Mepekany. AJpKe, He3alnepeuHiCTh
ICHYBaHHSI E€KOHOMIYHOTO JIUCKYpCY 3MYIIy€ 3aMHCIUTUCS TpO HEOOXIAHICTb
BUJIJICHHSI OCOOJIMBOI CIIeIliaIbHO1 Teopii epekiialy EKOHOMIYHUX TEKCTIB, OCKIIbKH
TaKui NEepeKIIaj] Mae CBOKO BUPA3HY CEUQIKY.

[lin “muckypcomM™ y poOOTI pO3YMIETBCA CYKYNHICTh JBOX KOMIIOHEHTIB
3HAQYCHHS: JAWHAMIYHMM IIPOIIEC MOBHOI [ISUIBHOCTI, BMHCAHOI B ii COIllaJbHUIMA
KOHTEKCT, Ta il pe3ysbTaT (To0To TekcT) [3]. [lemaroriyHuit, HOJITUYHUN, KPUTUIHUH,
BIMICHKOBUH, pENIriiiHUN, HAyKOBHM, HaBYAJIbHUM, MyOIIIIMCTUYHUN, PEKIAMHUN Ta
IHIIl TUMKA JUCKYpPCIB HAW4acTilie CTaloTh OO0 ’€KTaMM JIHTBICTUYHHMX Mpallb
BITYM3HSIHUX MOBO3HABLIB [1]. OckiibkM 00’€KTOM Ta TEMOIO TUCKYpCy MOXe OyTu
OyIb-sika Taixy3b JIIOJICHKOI MISITBHOCTI, KJIACH(IKAMNHUN CIMCOK Ma€ BiIKPUTUN
xapaktep. YiibHEe MiclEe y HbOMY 3aiiMa€ €KOHOMIYHHUMA JUCKYPC, SIKM CTPIMKO
PO3BUBAETHCS 3a OCTaHHI pOKH. Ilig MOHATTSAM ‘“‘©KOHOMIYHUN JOUCKYpC’ aBTOPH
PO3yMIIOTh TaKHM TUIT JUCKYPCY, T YaC PO3TOPTAHHS SIKOTO 31HCHIOETHCS MPOIIEC
MOBJICHHSI Ha OCHOBI TEBHMX EKOHOMIUHMX i1ed (Hampukian, Bankruptcy, Fraud,
Taxes). 3MICTOBHI acNeKTH EKOHOMIYHOTO JHUCKYpPCY aKTyalli3yloTbCcs TaKUMU
0a30BMMU MOHATTIMH, SIK “ToBap”, “rpomil”, “npudyToK”’, “pUHOK”, “IHBECTyBaHHA ,
“eKoHOMIKa”, “eKOHOMIYHA JISJIbHICTH TOHIO. SIK SIBUILE KOMIUIEKCHE 1 K POJOBE
MOHSTTSI, EKOHOMIYHHH JUCKYpC MOXe OyTH MOJIJICHUH Ha BUIX 32 IIEBHOIO 03HAKOIO:

* TUCKYpC y cdepi cTpaxyBaHHs, IOAATKIB, OaHKIBChKa cepa (3a IHCTUTYLIHHOIO
03HAKOI0);

*IUCKYypC TMEpPECiYHOro TPOMaJsSHUHA Yy PO3MOBI Ha EKOHOMIYHY TeMy Ta

KepiBHUKA (QipMH (32 03HAKOI MPOTUCTABJICHHS MEPCOHATbHUN-1HCTUTYI10HAIBHUM

JIUCKYPC);
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*IUCKYpC Ta3eTHOI CTaTTI HAa EKOHOMIYHY TeMy, IHUCepTallii 3 EKOHOMIKH,
HayKOBOI €KOHOMIYHOT aHAJIITUKH (3a )KaHPOBOIO 03HAKOIO).

VY po60Ti EKOHOMIYHHI JUCKYPC MIPEACTABICHUA HacaMIIepeI TEKCTaMA MaCOBO1
KoMyHikarii. [lefi Tunm TeKCTIB HaJeKUTh JI0 T'a3€THO-ITYOIIIIUCTUYHOTO CTHIIIO 1 €
MJIaCTOM €KOHOMIYHOTO JTUCKYPCY, IO TsDKIE 0 Horo siapa. ExoHoMika mpoHU3ye BCl
CTO-POHU KUTTS Cy4acHOI JIOAMHH, 1 TOMY €KOHOMIYHUI THUCKYPC OXOIUTIOE TEKCTU
JIJI0OBOrO JIMCTYBAaHHS, JIOKYMEHTH, IPE3€HTallli, ra3eTHO-)KypHaJIbHI CTaTTi Ha
€KOHOMIYHI TEMH, HAYKOBO-TIONYJIAPHY €KOHOMIUHY aHamiThky. Ha mincrasi
ICHyBaHHSI €KOHOMIYHOTO JTUCKYPCY MU HarojoIlryeMO Ha HEOOXITHOCTI BHUJILJICHHS
CHeLIaJIbHOT Teopii MepeKyiaay TEKCTIB €KOHOMIUYHOTO TUCKYpPCY, aKIEHTYyIO4YH Ha
TOMY, IO MEPEeKIaJl TEKCTIB JaHOTO TUITY Ma€ CBOIO creludiky Ta cBOi 0COOIUBOCTI
nepeKIiamy.

AHaJi3 Cy4acHOT0 pO3yMIHHSI EKOHOMIYHOT'O JUCKYPCY J03-BOJIUB BUJILTUTHU TaK1
HOro 0COOJIMBOCTI: CKJIAIHICTh Ta HEOAHOPITHICTH MOro CTPYKTYpu (OCHOBHI
KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBI cepu mpeAcTaBieHl NpodeciiiHO EeKOHOMIYHOIO
JISUTBbHICTIO, Ha mepudepii 3HaAXOAUThCS HempodeciiiHa eKOHOMIYHA IiSIbHICTB),
PI3HOMAaHITHICTh YUYaCHUKIB KOMYHIKaIli (BU€HI, CiemiaiicT, piHaHCUCTH, OaHKIBCHKI
MpaliBHUKK, OIpPKOBI Makijepd, He(daxiBll TOIIO), PI3HOMAHITHICTh CHUTYyalll
cnikyBaHHa. HaykoBa Ta mpodeciiiHa €KOHOMIYHA [iSJIBHICTh PO3PI3HIIOTHCA
IIJISIMU, TIPEIMETOM Ta YMOBAMH 3/I1IMCHEHHSI, K1 TO3HAYAIOTHCSl HA TEKCTOTBOPEHHI Y
naHux chepax.

[HTEerpanbHUMU TUIIOJNIOTTYHUMHU O3HAKAMU €KOHOMIYHOTO JTUCKYPCY €:

*iHQOPMATHUBHICTh TEKCTY Ta 3HAYHA HACHUYCHICTHh HOTO TaTy3€BOIO JICKCUKOIO,
OCHOBHY YaCTHHY KO CTAHOBJIAITb €EKOHOMIYHI TEPMIHHU;

*HE 3aBX/IM CTaHJapTHA Ta MMOCIIJI0BHA MaHEpa BUKJIATY;

*IOMIHYBaHHSI TIO€AHAHb, SJPOM SKUX € IMEHHHK, OCOOJMBO PI3HUX BUJIB
aTpuOyTUBHUX TPYTI;

*IIMPOKE BUKOPHUCTAaHHS MeTadop;

*PO3IMOBCIO/IPKEHHSI ()pa3e0IOTIUHUX €KBIBAJICHTIB 3arajibHO-HAYKOBUX CJIiB;
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*HAsBHICTh y TEKCTaX EKOHOMIYHOTO JUCKYpPCY OCOOJIMBUX 1110MaTUUYHUX
BHUpa3iB Ta (hpa3coIOrYHUX MOETHAHD, K1 HE BXKUBAIOTHCS a00 PIKO BXKUBAIOTHCS Y
3arajbHOJITepaTypHil MOBI;

*HASBHICTh JCSKUX CTUIICTUYHMX BIIXWJICHB BIJ] 3arajibHOJITEPATYpPHUX HOPM,
10 MOJICKYH € JOCUTh 3HAUYHUMH, a CaMe:

a) IIUPOKE BUKOPHUCTAHHS SIIITUYHUX KOHCTPYKIIIHA (CKOPOUEHUX, 0€3 apTUKIIIB),
0COOJIMBO B EKOHOMIYHHMX JIOKyMEHTax, ¢opMa Ta 3MICT SKHX 3MIHIOIOTBCA Y
He3Ha4Hii Mipi (4EKH, BEKCEJIl, IOBIIOMIICHHS, PIIICHHS, 3BITH);

0) HasIBHICTH 3BOPOTIB OQILIMHOTO CTWIKO Yy JOKYMEHTaX, IO OXOIUIIOIOTh
3arajbH1 M (PiHAHCOBI MMUTAHHS;

B) HAsBHICTb CKOpPOYEHb, OLIBIIICTh 13 SKUX BHKOPUCTOBYIOTHCA JIUIIE B
€KOHOMIYHMX TEKCTaX Ta JOKYMEHTaXx.

TekcTH eKOHOMIYHOTO AUCKYPCY MAatOTh CBOi MOBHI OCOOJIMBOCTI, BIUTUB SIKMX Ha
pe3yibTaT 1 Mpollec MepeKIaay € 3HAYHUM. Y TIEpIly Yepry Iie JIEKCUKO-TpaMaTuyHi
0COOJIMBOCTI €KOHOMIYHUX MaTepialiiB, J€ YlLIbHE MICLE 3aliMalOTh TEPMIHOJOTIA 1
crnieriagbHa Jekcuka [2]. Jns ycmiimmHoro 3/11iHCHEHHS IepeKyaay y po3MopsKeHH1
nepekaazadya € HU3Ka JIGKCUMYHUX Ta JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX TpaHcpopmariii. Ha
OCHOBI TPOBEICHUX JOCIIIIKEHb MOXHA JIUTH BUCHOBKY, 1110 TOMIHYIOYUM MTPUIOMOM
nepeKsaay € KalbKyBaHHsS, TOOTO BIATBOPEHHS HE 3BYKOBOTO, a KOMOIHATOPHOTO
CKJIaJy CJOBa YW CJIOBOCIOJYYEHHS, KOJM CKJIanoBi ciioBa (Mopdemu) uu ¢pasu
(JiekcemMu) TEPEKIANAIOTHCS  BIJMOBITHUMU  €JIEMEHTaMH MOBH  Tepe-Kiiany.
Hanpuknan: economic growth — ekoHOMIYHe 3pocTaHHsi, global downturn —
rI00aabHUM €KOHOMIYHUE crian, industrial production — IpoOMUCIOBE BUPOOHUIITBO,
gross domestic product — BHYTPIILIHIA BaJTOBUIA TPOIYKT TOIIO. YacTo 3ycTplyaeThes
TpaHCHITepallis: export — eKCIOPT. TPaHCKPUIIIisT BUKOPUCTOBYETHCA Y TEpEeKaii
BJIACHHX Ta iHumX Ha3e: Kaoru Yosano — Kaopy Mocano, Wall Street Journal — Youn-
CTPIT mKopHAIL. [1i1 TOHATTSIM “eKOHOMIYHUMN TUCKYPC™ aBTOPHU PO3YMIIOTh TAKUH THII
JUCKYpPCY, MiJ 4ac PO3TOPTaHHS SKOTO 3A1MCHIOETHCS MPOLEC MOBIJICHHS HAa OCHOBI

MEeBHUX CKOHOMIYHUX 17ed. SIK sBUIIE KOMIUIEKCHE 1 SK pOJOBE TOHSTTS,
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€KOHOMIYHHUI TUCKYpC MOKe OyTH MOJIJIEHUH Ha BUAM 32 TIEBHOIO 03HAKOIO: AUCKYPC
y cdepi cTpaxyBaHHS, IOJATKIB, OaHKIBCbKA cdepa (3a IHCTUTY IIHHOK 03HAKOIO);
TUCKYPC TEePECIYHOTO TPOMAJSTHUHA y PO3MOBI Ha €KOHOMIUHY TEMY Ta KEpiBHUKA
bipMu (32 03HAKOIO MPOTU-CTABJICHHS MEPCOHAIBHUN-1HCTUTYLIIOHAIBHUIN JTUCKYPC);
JUCKYpC Ta3eTHOI CTAaTTI HAa €KOHOMIUHY TeMy, JAUCepTallii 3 eKOHOMIKH, HayKOBOi
€KOHOMIYHOI aHANITUKH (32 KaHPOBOIO 03HAKOIO).

AHai3 Cy4yacHOTO PO3yMIHHSI €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY JO3BOJIMB BUILJTUTH TaKi
OCOOJMBOCTI:  CKJIAJHICTh Ta HEOJHOPIAHICTH MOTO0  CTPYKTYpH (OCHOBHI
KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBI cepu MpeAcTaBieHl NpodeciiiHO eKOHOMIYHOIO
JUsUTBHICTIO, Ha mepudepii 3HaXOAUTHCS HempodeciiiHa €KOHOMIYHA MiSUTHHICTB);
PI3HOMAaHITHICTh YYaCHUKIB KOMYHIKaIli (BU€HI, CIELIaIICTH, (PIHAHCUCTH, OAaHKIBCHKI
IpaiiBHUKK, OIp>KOBI Makjepu, HedaxiBll TOLIO); PI3HOMAHITHICTh CHUTYyaIlll
npodeciifHOro CIiJKyBaHHS.

OcHoBHE 3aB/aHHs MepekiIaiada y BHOOPI MepeKiiaianbkoi cTparerii mij Jac
MepeKIialy TEKCTY EKOHOMIYHOTO IUCKYPCY — HalO1IbIII MOBHA Mepenaya iHgopMmariii,
10 MICTUTHCSI B HhOMY, Ta JIOCATHEHHSI MAaKCUMaJIbHO MOYKJIMBOI €KBIBAJIGHTHOCTI.
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Binaumekmii ToproseiabHo-ekoHOMiuHNN 1HCTUTYT JITEY

IMMOCTPEJATYBAHHSA TA OLNIHIOBAHHSA AAKOCTI
MAHIUMHHOTI'O NEPEKJIAZLY B 1OBY HLII

YpoIoBXK OCTaHHBOTO JAECATHIITTA TEXHOJOTIi MamuHHOro nepekiany (MII)
MIEPETBOPUITUCS 13 TOMTOMIKHOTO 1IHCTPYMEHTa aBTOMAaTH30BaHOi 0OPOOKH TEKCTIB Ha
HEBIJl'€MHUN KOMIIOHEHT Cy4acHOi 1HIyCTpii JHTBICTUYHUX mociayr. Crpimka
TpaHcopMallis ramy3i 3yMOBJICHA MEPEX0JIOM BiJl CUCTEM HA OCHOBI JIHTBICTUYHUX
npaBui (RBMT) ta cratuctuunux anroputmis (SMT) 10 HEHpOHHOrO MaIIMHHOTO
nepexiany (NMT) 1 Benukux moBHuX Mozenei (LLM), takux sk ChatGPT, Gemini ta
Claude [5, c. 334]. Cy4dacHi HEIpOMEPEKEB]1 Ta Fr€HEPATUBHI CUCTEMHU 3a0€3IeUyIOTh
BHCOKHWI PIBEHb IITICHOCTI TEKCTIB 1 BpaxyBaHHs KOHTEKCTY, TPOTE BOHU HE YCYBAIOTh
npo0ieMu  MNpUXOBaHUX  (PAKTOJNIOTTYHMX, CTHIICTUUYHHUX Ta  MparMaTHYHHUX
HeTouHocTel [2, c¢.48]. 3a mmx yMOB o0COOJMBOI akKTyaJbHOCTI HaOyBae
MOCTpEaryBaHHs SK OKpeMHM BuJ TpodeciiiHOl mepekiafanbkoi JisIbHOCTI, 0
peanizye koHueniito « Human-in-the-Loop» Ta moeanye o0uncaoBaIbH1 MOTY>KHOCTI
HITYYHOT'O 1HTENEKTY 3 €KCIIEPTHOK KOMIETEHTHICTIO JtoauHu [1, c. 216; 3].

VY cyuacHomy mixkHapogHomy cTanmapti ISO 18587:2017 mammuaaMi niepexan
TPAKTYETHCS SIK ABTOMATUYHE TICPETBOPEHHS TEKCTY 3 OJIHIET MPUPOTHOT MOBH 1HIIIOIO
3a JIOTIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHOI MPOTrpaMH, 110 PO3TIISAIAE 3TEHEPOBAHUIN PE3yIbTAT HE
K (DIHATBHUA TPOAYKT, a SK SIKICHY CHPOBUHY Ui TMOJAQIBIIOTO OIPAIFOBAHHS
¢daxiBuem [6]. Po3BuTok 1mudpoBux miaathopM  CyTTEBO  MPUILIBHUJILIIUB
MepeKIaaabKuii MPoOIeC, OJHAK CPOPMYBaB TOCTPY ACUMETPII0 MK IIBHAKICTIO
reHepaiii TeKCTy Ta MOoro MIACYMKOBOIO  (PYHKIIOHATbHO-MPArMaTUYHOO
ajgekBaTHicTio [2, c.48]. Jns mnojojaHHS LBbOTO PO3PUBY Cy4YacHI CHUCTEMHU
CIUPAIOTECA HA BHUKOPHUCTAHHS 0araTOMOBHUX TMapajelIbHUX KOPITYCIiB, SIKi
BUCTYIIAIOTh OCHOBOIO JUISi MiHIMI3allii MOMHJIOK JEKOAYBaHHS Ta 3a0e3MeyeHHs

TEPMIHOJIOTIYHOT Y3T0/I>KEHOCTI.
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[lenTpanbHOIO MPOOIEMOI0 Cy4acHOI TPAHCISITOJNIONIT 3aJMIIAETHCS  BHUOIP
HAJIMHUX METOJOJIOTIH OIIHIOBAaHHS SKOCTI MAIIMHHOTO TNepekiany. Tpaauiliiini
aBTOMaTU4HI TekcToneHTpuuHi metpuku, Taki sk BLEU, METEOR Tta TER,
0a3yloTbcd Ha (OpMaJbHOMY 3ICTaBJICHHI 3T€HEPOBAHOTO TEKCTY 3 €TaJOHHHUM
3pa3KoOM Ha PiBHI OKPEMHUX JEKCUYHUX OMUHMIb. CydacHINN CEeMaHTUYHI METPUKH,
3okpema COMET, opieHTYIOThCSI Ha BEKTOPHI BUMIPH CMUCIIOBOI OJIM3BKOCTI, OJHAK
KOJICH aJTrOpPUTM Hapas3l HE CIPOMOXKHUKA CHUCTEMHO OLIHUTH MparMaTU4YHUAN
MOTEHII1aJ]l, KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIIO aBTOpa Ta JUCKYPCUBHY CHEU(iKy LLTHOBOTO
Tekcry. lle cnpuunHsie BAHMKHEHHSI TaK 3BaHOI «1TI0311 IKOCT1», KOJIM 3reHepOBaHUN
HEHpOMEpexKeo TEeKCT € (QopManbHO TpamMaTHYHO O€370raHHUM, alie MICTUTh
MIPUXOBAHI BUKPUBJIEHHS 3MICTYy a00 CIIOTBOPEHY HOMEHKJIATYPHY TEPMIHOJIOTIIO [3,
c.41]. EdextuBHMM pO3B'si3aHHSAM I1i€l TPOOJIEMH € 3aCTOCYBaHHS aHATITUYHOI
omiHoyHoi moxaemt MQM (Multidimensional Quality Metrics), sika 3a0e3neuye
nudepeHIiioBaHU JTIOJICBKUN aHaIi3 MOMMJIOK 3a KAaTeropisiMH TOYHOCTI, MOBHOI1
IPaBUJIBLHOCTI, TEPMIHOJIOTIT Ta cTuitto [7, ¢. 351].

BignoBigHO A0 HOpMATUBHUX BHMOT, MOCTpPENaryBaHHs MOJAUISIOTH Ha JIBa
ocHoBHi Bunu: cnopomieHe (Light Post-editing), sike mnepenbayae MiHIMalbHE
peaaryBaHHs UIsl JOCSTHEHHS 3arallbHOTO po3yMiHHA 3MicTy, Ta noBHe (Full Post-
editing), cnpsiMOBaHE Ha CTBOPEHHSI TEKCTY, TOTOXHOTO 3a SIKICTIO MpoQeciiHOMY
JOJICBKOMY TIepekiany [6]. 3aiicCHeHHs SKICHOTO TMOCTpeaaryBaHHs, OCOOJMBO B
rajysi CIEliali30BaHOT0 Ta HAYKOBOI'O JUCKYypCy, BHUMarae Bl (¢axiBus
CIEI1ali30BaHOTO KOMIUIEKCY KommeTreHTHocTen [3; 4, c.268]. JlinrBictnuHa Ta
TEPMIHOJIOT1YHAa KOMIETEHTHOCTI JI03BOJISIIOTh YCyBaTH MIXKMOBHY 1HTEep(EpeHIIito Ta
3a0e3nevyBaTy YITKICTh MOHATIMHOTO amaparty. [HdopmariiiHa Ta TEXHOJIOTIYHA
KOMIIETEHTHOCTI € KPUTUYHO BaXJIUBUMHU i Bepudikaiiii (akTiB, BHUSBICHHS
HeHpoMepeKeBUX «rajonuHaiiiy, poodorn 3 CAT-cuctemamu Ta €(EKTUBHOTO
3aCTOCYBaHHA 1H)KEHepii NPOMIITIB. AHAJIITUYHA KOMIIETEHTHICTh 3a0e3reuye
aJanTarliio TEKCTy J0 KOMYHIKATUBHUX MOTPEO IIHOBOI ayJUTOpIi Ta JOTPUMAHHS

nparMaTU4yHO1 (PYHKIIIT CIieliaai30BaHUX MaTepialiB.

22



OTxe, iHTErpalis MTYYHOTO IHTEJEKTY B MEPEeKIalallbKy Taly3b HE 3aMIHIOE
npairo Mepekiazaya, a 3MIHIOE XapakTep WOro AisUIbHOCTI, MOCHIIIOIOYH POJib
MOCTpeAaryBaHHsl, aHAIITUYHOI pOOOTH Ta EKCIIEPTHOTO KOHTPOJIIO SIKOCTI MEPEKIaIy.
SIkicTe mepexsany (axoBOro UM CHEIiaNi30BaHOTO TEKCTY 3ajJeKUTh BiJl TOTO,
HACKUIbKU €(EKTUBHO MOETHYIOTHCS MOXKIMBOCTI CUCTEM MAIIMHHOTO MEpeKyiaay Ta
npodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh TTepeKIagada-mocTpenakTopa.
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BinHumekuii nep>xaBHUN NIeAaroriYHuid YHIBEPCUTET

imen1 Muxaiina KoroOnHChKOro

CUHTAKCHUYHA KBAJII®PIKALIA CJIOBA TA YJIEHIB PEYEHHS B
CUCTEMI CUHKPETUYHUX SABUII{

Jl5isg cy4acHOi yKpaiHCHKO1 JIHTBICTMYHOI MapagurMHU XapakKTEpHUM € BUpPa3He
3MIIIEHHSAM (OKYCy BIJI CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI'O OIIUCY 1301bOBAHUX MOBHUX
OJMHUIb J0 NOrJIMOJEHOro aHaji3y IXHbOTO (PYHKIIOHATIBHO-CEMAHTUYHOTO
noTeHiany B guckypci [1; 5]. ¥V npoMy KOHTEKCTI 0COOIMBOI aKTyaJbHOCTI Ha0yBae
MePEOCMUCIICHHS TPAIULIMHUX IMAXOMIB JO0 CHHTAKCHYHOI KBajiikaiii ciioBa Ta
yjieH1B peueHHs [2]. HakonuueHuil y MOBO3HABCTBI JOCBIJ] 3aCBIIUYE, 1110 MEXAHIYHE
HaKJIaJAaHHA GOpMaTbHUX CHHTAKCHYHUX TUTaHb HEPIJIKO MPU3BOIUTH IO CIPOIICHHS
a00 BUKPUBIJICHHS peajbHOI CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOI IPUPOIU MOBHUX OJUHULB [4].
Bu3HaueHHs1 CUHTaKCMYHOI (YHKIIi clioBa MOTpeOye BpaxyBaHHA MOro JIEKCUYHOI
CEMaHTUKH, OCOOIMBO y MPOCTHUX JABOCKIAJHUX PEUEHHSX 13 JIIECTIBHUM MPHUCYIKOM
SIK TPaMaTUYHUM LEHTPOM [3].

BaxnuBoro mnepeayMOBOIO OOIpYHTOBAaHOI CHHTAKCHUYHOI KBamidikarii €
BpaxyBaHHS JICKCUKO-CEMaHTUYHOI MPHUPOJIHM CJIOBA SIK OCHOBHOI OJMHHUIII HOMIHAIII{
[3,c. 8]. ¥ cMHTaKCHYHOMY KOHTEKCTI CJIOBA BUSIBIISIIOTH PI3HUIA CTYIIHb CEMAaHTUYHO1
CaMOCTIHHOCTI, 1110 JIa€ IiJICTaBU PO3MEKOBYBATH aBTOCEMAHTHYHI Ta CHHCEMaHTHYHI
JeKceMu. ABTOCEMaHTUYHI CJIOBa MalOTh BITHOCHO CaMOCTIWHE 3HAYEHHS 1 MOXKYTb
BUKOHYBATH (DYHKIIIIO YJieHA peyeHHs 0e3 000B’I3K0BOI MIATPUMKH 3 OOKY KOHTEKCTY
YW 3aJIeKHUX KOMIOHEHTIB [3, c¢. 9]. Jlo HMX HalexaTh, 30KpeMa, IMEHHUKH 3
IpeIMETHUM 3HAUEHHSM, JIIE€CIIOBA 3 BUPA3HUM TPOIECYaTbHIM 3HAUECHHSM, AKICHI Ta
BIJTHOCHI IPUKMETHHUKH, a TAKOXK SKICHI IPUCITIBHUKHU.

CuHCeMaHTH4HI CJIOBa, HA BIAMIHY BiJ] aBTOCEMAHTUYHUX, XapPaKTEPU3YIOThCS
CEMaHTUYHOK HEMOBHOTOI, sKa BHSBISIETbCA B IXHIM NOTpeOl B 3alIekKHUX

KoOMITOHeHTax [2]. IXxHi BaJieHTHI BIACTUBOCTI O€3MOCEPENHBO BIUIMBAIOTH HAa
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(GopMyBaHHS CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUCHHs. 3aJeKHO BiJl CEMaHTHKU CJIOBA Ta
HOT0 BaJEHTHOCTI MOXYTh BHUHHMKAaTH OOOB’S3KOBI 00’€KTHI ab00 0OCTaBHHHI
nommuproBadi. BogHouac 3miHa gopmu cioBa, 30kpema Horo npedikcaiiis abo 3MiHa
NPUMMEHHUKOBO-BIIMIHKOBOI ~ KOHCTPYKIIli, MOX€ BIUIMBAaTH Ha  XapakTep
CUHTAaKCHYHOTO 3B’SI3Ky Ta 3MIHIOBATH MOJENb KepyBaHHs [1; 3].

[IpeaukaTUBHMIA IIEHTP ABOCKJIATHOTO PEYCHHS CTAHOBJIATH MIAMET 1 MPUCYIOK,
MK SIKHMUA BCTaHOBJIOIOTHCS TMpEAUKaTHBHI BimHomieHHs. [linMer mnepeBakHO
BHUPAXXa€THCS IMEHHUKOM 200 3aiiMEHHIKOM Y HA3UBHOMY B1JIMIHKY Ta MO3HAa4Ya€ HOCLS
IPEIUKATUBHOT O3HAKU. Y TUMOBUX KOHCTPYKIIIAX MOT0 CHHTAKCUYHA KBaJl(iKaIlis 3a
JIOIIOMOT'0I0 ITMTaHb XTO? abo 10?7 € JOCTaTHBO HAJIMHOIO, OCKIJBKH Il ITHTAHHS
Y3TOJIKYIOThCS 3 OCHOBHHM 3HAYCHHSIM TTiMETa SIK Ha3BU 0COOH, TIpeIMETa UM SBUIIIA.

JliecniBHUM MPUCYAOK y TUIIOBIA KOHCTPYKIIIT JIETKO BCTAHOBUTH 33 3HAYEHHSAM
nii abo crany. IIpore B peanbHOMY MOBJIEHHI JIECIIOBO MOXE BXOAMTH MO
MeTadopr30BaHUX UM (PPa3eosoTi30BaHUX CIOIY4YeHb, y SKHX HOrOo TIEPBHHHE
3HAUEHHS TMOCHA0II0EThCS a00 TMEePEOCMUCITIOEThCS. Y TaKUX BHMAAKax JyIs
BU3HAYCHHS CHHTAKCUYHOI (QYHKITIT HEOCTATHHO OPIEHTYBATHCS JIUIIIC HA ITUTAHHS JI0
niecioBa. HeoOximHO BpaxoByBaTH 3HA4YEHHS BChOTO CHOJYyYEHHS Ta MOrO
CUHTAaKCUYHY OpraHi3aliio.

KBanigikartisi IpyropsIHUX 4i€HIB PEUEHHS TaKOX IPYHTY€EThCS Ha BpaxyBaHHI
iXHIX CEMaHTUYHUX 1 CHHTAKCMYHHMX BJIACTMBOCTEH, a TaKOX CIOCOO0Y
Mopdonoriunoro BupaxkeHHs [1; 4]. O3HaueHHs HaWyacTillie BUPAXKAIOTHCS
Y3TOPKEeHUMH TTPUKMETHUKAMHU, JTIEMPUKMETHHKAMHU Ta 3aliMeHHUKaMu. BomgHowac y
XYJIO)KHBOMY ¥ TyOJIIIMCTUYHOMY MOBJICHHI BOHU MOXYTh BUKOHYBAaTH HE JIUIIEC
BJIacHE aTpUOyTUBHY, a 1 OI[IHHY, EKCIIPECUBHY a00 TepMIHONOTIYHY PyHKIIiO [3].

JlomaTku BUpakarOTh 00’ €KT, HA KU CIIpsIMOBaHa Jisl a00 3 SIKUM TOB’ I3aHUIMA
crtad. CknanHicTh iXHbOI KBami(ikaiii 0coOJMBO TMOMITHA B KOHCTPYKIISX 13
HETPSMHUM J10JJaTKOM, 30KpeMa TO/I1, KOJIU 3aJIe)KHUN KOMIIOHEHT MPH B1JIJI1ECTIBHOMY
IMEHHHUKY MOe Ha0yBaTH K 00’ €KTHOTO, TaK 1 IHIIOTO 3HaUYEHHS. Y TaKUX BUIAJKaX
dbopmanbHa popMa 3a1eKHOTO ClI0Ba cama o co01 He 3aBXK/IM J1a€ IOCTaTHI MiJACTaBU

JUTSI BU3BHAYEHHS HOTO CHHTAKCUYHOT (QyHKITIT.
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OOcTaBMHU XapaKTepU3YIOTh JiI0 a00 CTaH 3a MICIIEM, 4acoM, MPUYHHOIO,
METOI0, CIOCOOOM Ta IHINMMU OOCTaBUHHUMH 3HAYCHHSMH. THUIIOBI OOCTAaBHHH,
BHUPAXEHI MPUCIIBHUKAMHM, 3a3BUYail HE BUKJIMKAIOTH 3HAYHUX TPYAHOIIIB MiJI Yac
kBamidikanii. HaTomicTh y)KUBaHHS NMPUMMEHHUKOBO-BIIMIHKOBHX ()OpM IMEHHHMKIB
MOXE YCKJIQJIHIOBAaTH BH3HAUCHHS iXHbOI (YHKIII, OCKUIBKM Taki (opMu 311aTHI
NO€IHYBAaTH 00CTaBUHHE 3HAYEHHS 3 IHIIUMU CEMAaHTUYHUMU XapaKTePUCTUKAMU.

Oco0nMB1 TpyIHOIII BUHUKAIOTH MiJ 4Yac KBasi(ikarii HeMOPQOIOTi30BaHUX
YICHIB PEUEHHS Ta CHHKPETUYHUX KOHCTPYKIINA. Y TaKkuWX BUMAIKaX TPaTuIliiHE
CUHTAKCUYHE TNUTAHHS HE 3aBXKAU € JOCTAaTHIM KPUTEpiEM, OCKIIBKM Ta cama
cinoBopopma Moke OyTH IMOB’s3aHa 3 PI3SHUMHU TUINAMHM 3HAa4eHb 1 (OpMaIbHO
BIJIMIOBIJIATH HA KiJIbKa NUTaHb. Came TyT BUSIBIISIETHCS CUHKPETU3M CUHTAKCUYHHX
GyHKIIA, 3a SKOrOo TMOEIHYIOThCS, HAMpHUKIaA, o00’ekTHe U oOcTtaBuHHE abo
aTpuOyTUBHE U 00’ €KTHE 3HAYCHHS.

CHHKpETHYHI BITHOIIECHHS (DOPMYIOTHCS M1 BILIMBOM CEMaHTHKU SIK 3aJI€KHOTO,
TaK 1 OOPHOro cjioBa. ToMy BU3HAUEHHSI CHHTAaKCUYHOI (DYHKIIITi HE BapTO 3BOAUTH J10
MEXaHIYHOro 1000py nuTaHHs. [IuTaHHa mMae OyTu JHIIEe OJHUM 13 €TaIlB aHAII3Y,
TOMA1 SIK OCHOBHUMHM KPHUTEPISIMU CIiJ] BBAKATU XapaKTep CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY,
BaJICHTHI BJIACTMBOCTI OMNOPHOTO CJIOBA, (POPMabHO-TPAaMaTUYHE BUPAKECHHSA
3aJIe)KHOTO KOMIIOHEHTA Ta MOTO 3HAYeHHS B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

OTxe, CHUHTaKCHMYHY KBali(ikaiilo cJioBa Ta WICHIB PEUEHHS HE MOXHa
3MIMCHIOBATU JIMIIE 32 OJHUM (OpPMaJIbHUM MOKa3HUKOM. [l i oOrpyHTyBaHHS
BXXJIMBO BPaxOBYBaTH JIEKCMYHY CEMAHTHKY CJIOBa, MOTO BAJICHTHI BJIACTUBOCTI,
XapakTep CHMHTAKCUYHOTO 3B’SI3KYy Ta KOHTEKCT yXHMBaHHS. Takuil migxix ocoOJIMBO
BYXJIMBUH 11 4aC aHaJ13y CUHCEMaHTUYHUX, HEMOP(OJIOTI30BaHUX 1 CUHKPETUYHHUX
KOHCTPYKIIiH, y SKUX ¢opMaibHEe MUTAaHHS HE 3aBXKAU Ja€ 3MOTY OJHO3HAYHO
BCTAHOBUTHU CUHTAKCUYHY (DYHKIIIIO.
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Mapuna Kamincbka

KaHAUAAT QLIOJOTIYHUX HAYK, TOLEHT

BinHULIbKUI TOPTOBENIbHO-eKOHOMIYHUN IHCTUTYT JITEY
Ipuna Mimenko

CTApPIIUN BUKJIAAAY

JloHenbKuii HalllOHAIBHUM YHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Cryca

CYYACHI TEHAEHIIII MOCTPEJATI'YBAHHS NIEPEKJIAIIB
TEHEPATHUBHOTI'O 11 Y ®OPMYBAHHI NEPEKJIA JALIBKOI
KOMIIETEHTHOCTI

CtpiMKe NOLIMPEHHS! T€HEPATUBHOIO IITYYHOTO 1HTEIEKTY TIOKOPIHHO 3MIHUIIO
MOBCSIKJICHHY IMPAKTUKY IMiATOTOBKU CTYICHTIB-IIepekiaaayiB. Bemuki MoBHI Mojeni
BUJIaIOTh TEKCTH IUIaBH1 ¥ TpaMaTUYHO O€3/10TaHH1, a OTXKE, TOMUJIKU B HUX TTOMITUTH
3HAYHO CKJIQJHINIe, HDK y MAIIMHHUX TEPeKIaax IOMepPEeaHIX IOKOMIHb, a[Ke
nepeKoHIrBa (opma HEPIAKO MacKye CIOTBOpeHui 3micT. Hebesneka HEKpUTUIHOTO
NPUUHATTS PE3yNbTaTy 3pOCTAae€ TaM, JI¢ HaBYaJbHI IUIAHW HE TepeadadyaroTh
CUCTEeMAaTU4YHOI POOOTH 3 MOCTpeNaryBaHHSAM, a YHIBEPCUTETChKA MOJITHKA I0A0
Bukopuctanusa I numaerbcs He 1m0 KiHIA chopMmynboBaHOIO. s yKpaiHCBKOI

BUIIOI OCBITH, 110 IHTETPYETHCSI B €BPONMEUCHKUN NPOCTIP, 1€ MUTAHHS HE JIMIIE
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TEXHIYHE, a i KOHLENTYyalbHe: Cy4YaCHUN MepeKiajady Mae He MPOCTO KOPUCTYBATUCS
IHCTPYMEHTOM, a BMITH OOTPYHTOBAHO OLIIHIOBATH ¥ BUINIPABIISATH HOro mpoaykT. Mera
T€3 € CTHUCIO OMNIAHYTH CyYacHI TEHJEHI] MAOCITIKEHHS TOCTpenaryBaHHs
nepexiaaiB, crBopeHux renepatuBHuM I, Ta okpecanT 3HaYeHHS IUX TEHIEHIIINA
7Tt OPMYBaHHS MEPEKIIATAIBKOI KOMITETCHTHOCTI.

3apyOikHI CTyHmii OCTaHHIX POKIB TSXKIIOTH 10 eMmmpudHux metomuk. S. So,
T. Xanp 1 JI. JIi BUBUanu 3ycuyuIs CTYJEHTIB-TIepekiaadiB (postgraduate) mija gac
MOCTPEaryBaHHS ~ AHTJIO-KUTAWUCHKUX MAIIMHHUX TEPEKJIaNiB  3a JOMOMOTOI0
BIJICTEKEHHSI pyXy O4Yell, KEWJIOTIHIYy, CAaMOOIIIHIOBAHHS Ta 1HTEPB'I0: 26 yYaCHUKIB
BUKOHYBaJIM TIOBHE M JIETKE MOCTpeaaryBaHHs, rovactu 3 omoporo Ha GPT-4, a
BUTPATH OI[IHIOBAJIM 3a YAaCOBUM, TEXHIYHMM 1 KOTHITUBHUM BHUMIpaMu MOJEI1
Kpinarca. Iligrpumka III 306igpmiuna TeXHIYHI 3yCHIUIS, a IMOJAO0 KOTHITHUBHUX
BUSIBUJIACS] HETIOCIIOBHOIO; MOBHE MOCTPEJAaryBaHHs BUMArajio OLIblIIe 3yCHIIb, HIXK
nerke [4]. Kopnycue pocnikennss GPT-nocTpenaroBanux HaBYaIbHUX MEPEKIaAIB
30CEPEIKYEThCS Ha 3MIHAX JIEKCMYHOI Ta CHHTAKCHUYHOI CKJIQJHOCTI TEKCTIB 1
CIIBBIIHOCUTh iX 13 ()EHOMEHOM CHpOUIEHHs mnepeknany [5]. Y nmochipkeHHi 3
BukopuctanHsiM DeepSeek-V3  3ampomoHoBaHO pO3MEXOBYBATH peJaryBaHHS,
CIIpSIMOBAaHE Ha 3B’SI3HICTH 1 IJIABHICTh BUKIIAQAY, Ta BJIACHE MOCTpEAaryBaHHS, IO
BUIIPABJISE CEMAHTHYHI, TEPMIHOJOTIYHI W NparMatuyHi HETOYHOCTI, BJIACTHUBI
MalllMHHOMY Tiepekiiany [3].

B yxpaiHchkiil (U10JI0TI4HIM HayIll OCTAaHHI POKH TAaKOX IMO3HA4Y€Hl MOMITHUM
MOXKBABJIEHHSIM 1HTEpecy 0 i€l Temu. [locTpenaryBaHHs OCMHUCIIOIOTH Y 3B S3KY 3
MepeKIIaIalbKO0 KOMITETSHITIE0 [1; 2], KOMIETEHTHICHUM 1 IIsUTbHICHUM IT171X0JIaMH
Ta C€TUYHUMU BUKIMKaMH 3actocyBanHs LI [2], kyapTypHOIO anmanTarii€ro i
MparMaTUYHOIO0 aJeKBATHICTIO [1;2], a TaKOX SK CKJIAJHUK MIATOTOBKHA ManlOyTHIX
nepekianayiB [2]. IlutaHHs SKOCTI, KyJbTYpHOI YYTJIMBOCTI Ta 3aXUCTy JAHHUX
NOPYIIYIOTh 1 MaTepiaiy YucIeHHUX KoHpepeHuii. [ToMunku MalmmHHOTO epeKkamLy
KIacu(ikyloTh 3a MIDKHAPOJHO YCTaJCHUMH cxemamu [6; 7], yKpaiHChKI X
JOCIIJIKEHHSI 3aCTOCOBYIOTh IX MEPEBAXHO [0 CHUCTEM IONEPEIHbOr0 MOKOIIHHS,

3okpema Google Translate i DeepL.
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[li momokeHHs y3ro/KyrOThesl 3 BUCHOBKamu I. T'ojomama # T. IlepOuHu:
MOCTpEaryBaHHS € BAXIWBHM  CKJIQJHUKOM (OPMYBaHHS IEpeKIaaaIbKoi
KOMITETEHTHOCTI, OCKUJTbKM BUMAara€ BHSIBIISITH TpaMaTH4HI, JIEKCHYHI Ta KyJIbTYPHO
3yMOBJICHI MOXHOKH MAIIMHHOTO TEpeKagy ¥ MepeBIpATH WOTO BiJIMOBIAHICTDH
nimeoBid  ayamtopii [1]. Ilokasomoro € mosurmis JI. YepHoBaToro, mokTOpa
neJarorivHux Hayk, npodecopa i BUAATHOTO JTOCHIJIHHUKA TEPEKIalalbkoi OCBITH.
ABTOp Harosionlye, II0 MAaIIMHHUA TMEpeKia], CTa€ HEBIJ €MHOI YaCTUHOIO
npodeciiHOl MPaKTUKH, TOMY MOro BapTO I1HTErpyBaTH B HaBYaHHSA MalOyTHIX
¢axiBuiB. BogHoyac HaykoBellb 0OCTOIOE MOJIEIh CIIBIpAlll JIOJWHUA W TEXHOJIOTII:
nepeksiaiady 30epirae MpoBiIHY POJib, KPUTUYHO OIIHIOE MAIIMHHUNA pe3yJbTar 1
BUKOPUCTOBYE MOT0 JIsl HIABUIIECHHS MIBUAKOCTI Ta SIKOCT1 poOoTH. [2].

AHani3 Ta MOPIBHSHHS 3aKOPJAOHHUX JOCHIDKEHb 13 IpalsiMU YKPaiHCBKUX
MOBO3HABIIIB BUSIBIIE CIIJIbHE PO3YMIHHA MAlIMHHOTO MEPEKIaTy K HEBIIAUIBHOIO
CKJIaJIHAKA CY4YacCHOi TepeKIaJanbkoi TMPaKTUKH, IO MOTpedy€e KPUTUIHOTO
JOJICBKOTO KOHTPOJII0. ABTOPY HAroJIONIYIOTh Ha BaKJIIMBOCTI MOCTpPEAAryBaHHS Ta
BIJIMMOB1AHOT MIITOTOBKK MalOyTHIX NIEepeKiIagadiB, 0JHaK €()eKTUBHICTh TaAKO1 pOOOTH
3aJIEKUTh BIJ XapaKTEPUCTUK TEKCTY, PiBHS (HaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI i OOpaHUX
KpUTEPIiB OIiHIOBaHHSA. TOMYy MOJaibII JOCHIKEHHS, HA HAIly JYMKY, JIOIIBHO
30CepeANTH Ha TMepekianax, crBopeHux renepatuBHuM LI, 30kpema Ha TOpiBHSAHHI
TOYHOCTI, SIKOCTI, 4Yacy ¥ KOTHITUBHUX 3yCWJb IiJl 4Yac MEpeKJIaay JIIOJUHOK Ta
noctpeaaryBanHs pe3yibTariB 1. Oco6a1BO akTyaqTbHUM € BUBYEHHS IIUX MPOIIECIB
3a y4acTIO YKPaiHChbKOi MOBH ¥ po3p00JICHHSI HABYAIBHUX MIAXOA1B, 1110 (OPMYIOTH HE
JIUIIIEe TEXHOJOTIUHI HAaBUYKH, a ¥ 37aTHICTh NepeKiiajlaya KPUTHYHO OIIHIOBATH Ta
BIJIMOBIIAJILHO PeAaryBaT 3reHePOBAaHUMN TEKCT.
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Ph.D. in Philology, senior lecturer
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi
State Pedagogical University

EUPHEMISMS AND DYSPHEMISMS AS MANIPULATIVE DEVICES

IN WAR REPORTING

In the context of a full-scale war, news coverage’s language becomes a powerful
mechanism for shaping public consciousness. Journalists’ lexical choices — particularly
the use of euphemisms and dysphemismi — directly influence how audiences interpret
events, evaluate the actors involved, and assign moral significance to their actions. As
noted by J. Allan and K. Burr, “euphemisms not only obscure unpleasant truths but
also construct a preferred version of social reality” [1, p. 34]. This makes the study of

such linguistic strategies in wartime media discourse especially urgent.
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The analysis demonstrates that euphemisms most frequently occur in official or
semi-official reports where they serve to soften, neutralize, or obscure negative
meanings. For instance, russian state media consistently employ the phrase special
military operation instead of war or invasion, thereby creating an illusion of
legitimacy. Ukrainian official statements likewise rely on euphemistic formulations
such as enemy units were neutralized in place of the more direct people were killed,
which reduces the emotional impact for the recipient. This strategy corresponds to a
broader pragmatic function: managing emotional response of a mass audience [5].

Dysphemisms, by contrast, have a pronounced evaluative and expressive
character. They are used to construct a derogatory image of the aggressor or to
strengthen collective cohesion. Common examples include orcs, rashists, and
occupiers, which frequently appear in social media posts and opinion journalism. As
G. Allan observes, “dysphemisms reinforce social distance between ‘us’ and ‘them’,
affirming the speaker’s morally superior stance” [2, p. 112].

Both categories possess strong manipulative potential: euphemisms may obscure
the scale of destruction or soften responsibility, while dysphemisms heighten
emotional polarization. Consequently, wartime news discourse becomes not only a
source of information but also an instrument of psychological influence.

Within the media domain, an additional constraint is applied: emotionality and
explicit evaluative language must be limited. Military slang, euphemistic/dysphemistic
units, and metaphorical expressions (e.g., information attack) should be carefully
marked and used in accordance with the genre and target audience. Synthesizing the
perspectives of the cited authors, key criteria for high-quality reporting include
terminological precision, pragmatic appropriateness, natural collocations, and clarity
for the reader [4, p. 30; 7].

Therefore, in wartime media texts, euphemisms and dysphemisms fulfil not only
stylistic but also ideological functions. Their deliberate or unconscious use shapes the
interpretive framework through which the war is perceived, influences public attitudes,
and may even affect political behaviour. A promising direction for future research is
the development of a corpus of typical wartime euphemisms and dysphemisms to

support critical analysis of manipulative practices in contemporary media.
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Apuna Kocrko
ACHUCTEHT

BinHuLbKUI TOPrOBeIbHO-eKOHOMIUHUN IHCTUTYT JITEY

AKTYAJBHI TIPOBJIEMUA CYUYACHOT' O JIIHTBOKPATHO3HABCTBA
TA MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII

3anponoHoBaHi Te€3H MPHUCBSYEHI PO3TISAY OCOOJIMBOCTEM PIZHUX KYJIBTYp Ta
MOB 1 iX B3a€MOZii MK cO00I0 B MPOIEC] TII00ai3alii, Mirpailii, po3BUTKY LIU(PPOBUX
TEXHOJIOT1M Ta MI>KHAPOIHOT OCBITH.

B pesynbrari CTBOpPEHHS HOBHX MOKJIMBOCTEH [JIsl CIUJIKYBaHHS MIXK
NpeICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYpP BUHUKA€ HEOOXIIHICTh Y PO3YMIHHI KYJIbTYPHHX
I[IHHOCTEH, TpaauIliii Ta CIOCOOIB MUCIICHHS CIIBpO3MOBHMKA. CaMe TOMY CydacHa
TEOpiss MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli CTUKA€TbCA 3 HU3KOI BaXJIMBHX IMPOOJIEM Ta

ITUTaHb.
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OnHi€l0 3 OCHOBHUX MPOOJEM € CKJIAJAHICTh MOHSTTS camoi KyJbTYpH, KOTpa
IPOSIBIISIETHCSI HE JIUIIIE B MOBI, a i TOBEIIHII, MUCJICHHI, ITOBCSAKICHHIN A1S7ILHOCTI Ta
CTaBJICHHI A0 1HIMX Joaei. [Ipu npboMy KyJabTypa HE € He3MIHHOIO, OCKUIBKH BOHA
MOCTIHHO PO3BUBAETHCS I1iJI BIUIMBOM CYCHIIBHHUX 3MIH Ta KOHTAKTIB 3 1HIIUMH
KyJbTypaMu. TOMYy HENPaBUIBLHO PO3MVISIATA TEBHY KYJIbTYpPY SIK OMHOPIAHY 1
HE3MIHHY cucTeMy npaBuJl. [{to 0co0IMBICTh MOXKHA MOSCHUTH 32 JOTIOMOTOI0 MOJIEITI
“acOepra”,konu ii BUAMMA YaCTHHA OXOIUIIOE MOBY, TPaIuIlil Ta 30BHIIIHI MPOSBU
KyJIbTYpH TOMl SIK 1HINA, KOTpa BKIIOYAE IIHHOCTI, MEPEKOHAHHS Ta YSBICHHS
3HaXOJIUThCS i “TOBEPXHEIO” 1 YacTO € HEBHAMMOIO ISl MPEICTaBHUKIB 1HIIOT
KyJIbTYpPH.

[H11010 TIPO0JIEMOIO € Te, 10 OJHAKOBI CJIOBa MOXKYTh MAaTH Pi3HE 3HAYCHHS J1JISI
JOJIeH 3 PI3HUM KYJBTYPHUM JOCBIZOM 1 TXHE TIIyMayeHHS 3aJICKUTh HE JIMIIE BiJ
CaMoro CJIOBa, aje i BiJ KOHTEKCTY Ta KyJbTYPHOTO CEpEIOBUIIIA.

OTxe, s YCHIIMIHOT MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlli HEIOCTaTHBO MPOCTO
MPaBUJILHO NIEPEKJIAJIaTH CJIOBA, & MOTPIOHO PO3YMITH ,5K1 3HAUEHHS Ta acoliallii BOHU
MaloTh Y KOHKPETHIN KYJIbTYpI.

Oco0MBO  aKkTyallbHOIO  MOPOOJIEMOI0  3aJMIIAIOTHCS  CTEPEOTHUIN  Ta
y3arajbHEHHS, OCKUIBKHU JIFOAM YacTO CXWJIbHI MPUIMCYBATH MPEACTABHUKAM TTEBHOI
KyJIbTYpPH OJHAKOBI XapakTepUCTHKU. Lle cripoinye cnpuiHATTS 1HIIOT KyJIbTYPH ,aJie
BOAHOYAC MOXKE€ TMPU3BOJUTH JO TIOMHJIKOBHUX BHCHOBKIB 1 YIEpEIKCHb.
VY3aranpHeHHs 1HOJII MOXYTh OyTH KOPUCHUMH SK MMOYATKOBUN OPIEHTHP Mia dYac
3HAMOMCTBa 3 TICBHOIO KYJIBTYPOIO, NPOTE€ BOHHM HE TOBWHHI CHPUUMATHCH SIK
abcomoTHa iCTMHA. Y I[bOMY KOHTEKCTI BaXXJIIMBUM € MOHATTA ‘“‘culturing” ,T006TO
MOCTIMHE CTBOPEHHS Ta MEPEOCMUCIICHHSI KYJIbTYPHUX 3HAYCHD T4 PO3yMiHb.

e onHi€l BaXKJIMBOIO CKJIAJ0BOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli € KyJbTypHa
171IeHTUYHICTh. BoHa MOke OyTH CKJIQJIHOIO Ta BKJIIOYATH Pi3HI KYJbTYpHI BIUIUBH.
JItomqu HE TPOCTO HaNIekKaTh JO MEBHOI KyJIbTypH — BOHH IIMOJHS BiITBOPIOIOTH 1

3MIHIOIOTH 11 Yepe3 CHIJIKYBaHHS Ta B3a€MO/IIIO 3 IHIIIUMH.
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JIns ycemiimHoi MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli HEOOXiHI BIIKPHUTICTh, TIOBara Ta
TOTOBHICTh CJIYXaTH 1HIIY JIFOJMHY 1 3HAHHS 1HO36MHOI MOBHU HE 3aBXIH € rapaHTOM
ycminHoi KoMmyHikarlii. BaxxnuBo He ymmie 3HatH (aKTH TpO 1HITY KYJIbTYpy, a H
HamMaraTucsi 3pO3yMITH ii 3CepelMHU. Y Tpolecl CHUIKYBaHHS JIOJU MOXKYTh
CTBOPIOBATH CIUIbHI 3HAUEHHS, 3HAXOJIUTH TOYKM JOTHKY Ta JOJATH KYyJIbTYpHI
BIZIMIHHOCTI.

OTxe, cydacHe JIHTBOKPAiHO3HABCTBO Ta TEOPIS MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIIii
CTUKAIOTHCS 3 TAKUMHU ITPOOIeMaMHu, K KyJIbTYpHI BIAMIHHOCTI y CHPUMHSTTI 3HAUYEHb,
POJIb I[IHHOCTEM 1 MEPEKOHaHb, KyJIbTYpPHA 1IEHTUYHICTh, CTEPEOTHIH, y3araJlbHEHHS
Ta JUHAMIYHUN XapakTep KyJbTYpH. YCHIITHA KOMYHIKAIls MIX MpeACTaBHUKAMU
PI3HHX KYJIBTYp 3aJIEKUTh HE JIMILE Bl 3HAHHS MOBH, a i BiJ 3JaTHOCTI PO3YMITH
KyJIbTYPHUN KOHTEKCT.

Takum urHOM, MOBY HE MOXKHA PO3IIIAAATH OKpPEMO BiJ KyiabTypu. BoHa €
YaCTUHOIO MIMPUIOI KyJIbTYPHOI CUCTEMH, YEPE3 SAKY JIHOAN BUPAXKAOTh CBOI LIIHHOCTI,
MOTJIsAaM Ta cnocid KUTTA. PO3yMiHHS KyJbTypHOrO pPi3HOMAHITTS, BIAMOBAa Bij
CTEPEOTHIIIB 1 TOTOBHICT JIO JI1AJIOTy JIOTIOMAraroTh CTBOPIOBATH OB €(DEeKTUBHY Ta
B3a€MOIIOBAKHY MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO.
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THE APPLICATION OF “PROJECT-BASED LEARNING” METHOD IN
THE DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION SKILLS
OF THE PROSPECTIVE PHILOLOGISTS

Due to the rapid development of the society in the twenty-first century the modern
world is often called VUCA-world as it can be characterized by volatility, uncertainty,
complexity and ambiguity. This concept has influenced different areas, including
education, fostering the necessity to develop not only the students’ professional
knowledge, but also their productivity, creativity, thinking skills and competences [1;
p. 2-3]. It has predetermined the increase in the demands to the specialists in all
professional spheres, in particular to the upcoming philologists. Consequently, this
created a requirement to reconsider the academic curriculum and highlighted the
importance of applying innovative teaching methods. In our opinion, one of the most
highly-effective methods for the development of intercultural communication skills of
future philologists is “Project-Based Learning” method.

According to the Chinese scientists Lu Zhan and Yan Ma, the “Project-Based
Learning” method has a positive effect on student learning outcomes, in particular on
the academic achievement, thinking skills, and is considered to be “closer to a complete
learning process” [2; p. 9]. Besides, their research proves the significant positive effect
of the “Project-Based Learning” method on the students’ learning outcomes, academic
performance, self-emotional attitudes and values. Moreover, it helps to develop the
students’ core literacies and twenty-first century skills for their future lives and careers

[2:p. 9-11].
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C. Agustina has studied the effectiveness of the “Project Based Learning Model”
on the development of the writing skills in senior high schools. The scholar emphasizes
the importance of the integration of the “Problem Based Learning” method with a
STEM approach. According to her research, the gradual integration of STEM elements
into project-based learning helps to create learning environments that motivate the
learners “to engage in inquiry, problem-solving, creativity, collaboration, and
analytical thinking through authentic project activities” [3; p. 10]. Moreover, the use
of “Project Based Learning” method is extremely important for fostering independent
learning, self-regulation, and student responsibility throughout the writing process and
for strengthening the twenty-fist century competencies [3; p. 10-11].

The “Project Based Learning” method is a teaching method in which students gain
knowledge and skills when they work together for an extended period of time in order
to investigate and respond to an authentic, engaging, and complex question, problem,
or challenge. Although this method is becoming widely used at schools and other
educational establishments and it may have different varieties depending on the
purpose of its usage, there are some essential features that distinguish the process of
doing a project from being engaged in an important methodical “Project Based
Learning”. Moreover, in “Project Based Learning”, the project is considered to be the
vehicle for teaching the important knowledge and skills students need to learn. Besides,
it requires critical thinking, problem solving, collaboration, and different forms of
communication, because in order to perform the task the students need not only to
remember and reproduce the information, but also develop their thinking skills and
work together as a team [4].

In the context of our research, it is important to single out “The Gold Standard for
high-quality Project Based Learning” that has been developed by the Buck Institute for
Education [5] and includes “seven essential project design elements” that provide a
framework for developing high quality projects for the classroom. They are the
following: a challenging problem or question; sustained inquiry; authenticity; student
voice and choice; reflection; critique and revision [6]. Furthermore, “Seven Project

Based Teaching Practices” have been developed in order to help teachers, schools, and
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organizations improve, calibrate, and assess their practice. They are the following:
design and plan; align to standards; build the culture; manage activities; scaffold
student learning; assess student learning; engage and coach [7].

In our opinion, it is extremely advantageous to use the “Project Based Learning”
method in the process of the training of future philologists. For example, the students
may be given a practical task to get ready for an academic mobility programme at one
of the partner universities. During the preparation process, it is recommended that
students work in groups. The students can share out their responsibilities and prepare
for performing do the following tasks (check programme requirements and the
deadlines; prepare all the necessary application documents; select a course and sign a
learning agreement; apply for the visa; gather the required travel documents; find the
appropriate accommodation etc.). Moreover, the students can also develop a plan to
help international students get settled at a Ukrainian university.

On the basis of our research we can make a conclusion that the application of the
“Project Based Learning” method is a highly effective tool for the development of
creativity, productivity and intercultural communication skills of the prospective
philologists.
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OJubra Manepa
CTapIIMi BUKJIAAAY

BinHunbKuii TOpropenbHO-eKOHOMIYHUM IHCTUTYT JITEY

CTPATETII BIATBOPEHHS KYJbTYPHO MAPKOBAHUX
HOMIHAIIHA B AHI'JIO-YKPATHCBbKOMY NEPEKJIAJI

[lepexnan KyJIbTYypHO MapKOBAaHUX HOMIHAIIIN € CKJIQHUM aCTIeKTOM MI>KMOBHO1
Ta MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlli, OCKUIBKM TaKi OJIMHHUIIl PENPE3CHTYIOTh HE JIUIIE
MpeMETHE 3HAUYEHHS, a i OB’ 13aH1 3 IEBHOIO KYJIBTYPOIO peallli, Tpaaulli, COLlalbHI
TPaKTHKH Ta MOJIENi TTOBEIIHKH. IX BiITBOpEHHS B iHIIiil MOBHO-KYJILTYpHIiii cucTeMi
noTpedye BpaxyBaHHA sIK CEMAaHTHKW HOMIHAIIIT, TaK 1 KyJbTYpHOI 1HpOpMAIIii, SKY
BOHa nepenae. KynpTypHOo MapkoBaHa JeKkcHuKa (QyHKLIOHYE K 3aci0 penmpe3eHTarli
MEBHOTO KYJBTYPHOTO CEpPE/IOBHINA Ta BijoOpaxae OCOOJMBOCTI MOro IMi3HAHHSA M
ocmucienns [1]. Tomy mnepeknaaanbke pilleHHs Mae 3a0e3nedyBaTd HeE JIMILe
nepeaavy JEKCUYHOT0 3HAYEHHSI OJIMHUII, a 1 30epexeHHs a00 aJieKBaTHY aJlalTallito
11 KyJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTA.

MeToro Te3 € BU3HAYCHHS OCHOBHUX CTpAaTeriii BiITBOPEHHS KYJIbTYpPHO
MapKOBaHMX HOMIHAIlIM B AaHTJIO-YKPAaiHCBKOMY TIEpEKIali Ta BCTAaHOBJICHHS
0COOJIMBOCTEM BUOOPY MEPEKIaAallbKOTO PIIICHHS 3aJI€KHO Bl XapaKTepy HOMIHaIIIi,
il QyHKIii Ta HEOOXIAHOCTI 30epexeHHsl KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa. Martepiaiom
aHaJli3y CIYTYIOTb aHTJIOMOBHI HOMiHauUil mindfulness 1 Friendsgiving, po3risiHyTi B

ACIeKTl MOXKJIMBUX CITOCO0IB iX BIITBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
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KynpTypHO MapkoBaHi HOMIHALli MOXYTh TO3HA4YaTH peajii MOBCAKIACHHOTO
KUTTS, CYyCHUIbHI SBUINA, TPAAMIi, 3BUYai, KyJIbTypHI MPAKTUKH Ta 1HII SBHUIIA,
cnieruivHi IS TIEBHOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO CEpeIOBHUINA. Y TpoIeci MepeKiiaxy
TaKi OJIMHUII MOXKYTh 30epiraTy iHIIIOMOBHY (opMy ab0 ajanTyBaTHCS BIJIOBIIHO J10
HOPM 1 KOMYHIKaTUBHUX NOTpe® MOBU Tepekiany. Bubip mepexnananskoro pileHHs
3aNIeKUTh BiJl CEMAHTHKU OJIMHUI, 11 PYHKIIII B TEKCT1, KOHTEKCTY Ta (POHOBUX 3HAHb
I1JILOBOTO penumienTa. HeoOXiIHICTh ypaxyBaHHS KyJbTYPHOTO YUHHHUKA 3yMOBJICHA
THM, TII0 TIEPEKIIa]l iependavae He JIdie nepeaady indopmarrii 3acodamu iHIIIOT MOBH,
a i BIATBOPEHHSI KYJIbTYPHUX CMUCIIB [2].

VY Mexax JOCHIIKEHHSI MO’KHAa BUOKPEMUTH TPU OCHOBHI CTpaTerii BIATBOPEHHS
KyJbTYpPHO MAapKOBaHMX HOMIHAI[Ii: 30€peKeHHs 1HINIOMOBHOI ()OPMH, CEMAHTUUYHY
aJlanTarliio Ta eKCIUTIKAII0 KyJIbTYpHOTO 3MicTy. CTpaTeris 30epeeHHs 1HIIOMOBHO1
dbopmu peannizyeThCs, 30KpeMa, 3a JOMOMOIrOK TPaHCKPHUIIIIl, TpaHcaiTeparlii abo
3ano3uueHHs. BoHa fgae 3Mory 30epertu 3B’ 30K HOMIHALIIT 3 KYJbTYPOIO OpUTiHAIY,
OJIHAK HE 3aBXAM 3a0e3nedye ii pO3yMIHHS LUILOBUM peuunieHToM. CeMaHTHYHA
aganTailis nependavyae BUKOPUCTAHHSA YKPAiHCHKOTO BiJANOBIJHHKA, SIKMW Tepenae
OCHOBHHI 3MICT HOMIHAII 3aco0amMu MOBHU Tiepekiany. Excrumikaris KyJbTypHOTO
3MICTY peali3yeTbCsl 4Yepe3 OINUCOBUN MEpEeKiaj, KOJM 3HAUYECHHS Ta KYJbTypHA
cnenu@ika OJMHHULI PO3KPUBAIOTHCA 3a JIONMIOMOTOI CJOBOCIOJYYEHHS abo
PO3TOPHYTOIO MOSICHEHHS [3].

[Ipuknanom € anrioMOBHa HOMiHallis mindfulness. Y marepian Harvard Gazette
BOHa QYHKIIIOHYE y CHIONMyUYeHH1 mindfulness meditation Ta OB’ I3y€ThCS 3 MPAKTUKOIO
30CEpPEKCHHS] yBaru Ha TEMEepIilIHbOMY MOMEHTI, BJIACHUX JyMKaxX, €MOIlfX 1
¢13uuHuX BIQUYTTAX [5]. B ykpaiHChKOMYy mepekiajii MOXJIMBI pi3HI BapiaHTH il
BIITBOPEHHS. 30€pEeKECHHS 1HIIIOMOBHOI (DOPMU — MaliHOynHec — PENPE3eHTYE
HNOHSATTS SIK 3all03MYEHY KyJIbTYPHO MapKOBaHy HOMiHAIllIO Ta 30epirae ii 3B’s30K 3
aHTJIOMOBHUM KYJIBTYpPHUM cepelioBHIlleM. HaTomicTh BapiaHT yceidomenicmo
3abe3nedye OUTbITy CEeMaHTUUHY MPO30PICTh ISl YKPAiHCHKOTO PEIUITIEHTA, OCKITIBKU

nepenae OCHOBHUI 3MICT MOHATTS 3ac00aMu YKpaiHChKOT MOBH.
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3icTaBlieHHs IMX BapiaHTIB 3aCBIAYY€ BIAMIHHICTh I1XHIX KOMYHIKATHBHHX
byHK1IA. Y pa3i BUKOPUCTAHHS TPAHCKOAOBAHOI (HOPMHU MPIOPUTETHUM € 30€pEerKEHHS
1HIIIOMOBHOI Ha3BH Ta ii KyJIbTYPHOI CHEIU(IKK; y pa3i BUKOPUCTAHHS CEMaHTUYHOTO
BIJIMOBIAHUKA — JIOCTYIIHICTh 3MICTY I IILJIbOBOI ayauTopii. Bubip crparterii
3aJIeKUTh B TOTO, [0 B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI Ma€ OUTbIITYy KOMYyHIKaTUBHY Bary:
30epekeHHsI KYJIbTYpHO MapKoBaHOI ¢GopMU UM 3a0e3MeYeHHs] CEeMaHTUYHOI
IPO30POCTI HOMIHAITI].

[Hmmif xapaktep mae HoMiHatis Friendsgiving, 3adikcoBaHa B aHTJIOMOBHOMY
MaTepiani rmpo cBITKyBaHHs y JIbBOBi. BoHa yTBOpeHa Ha OCHOB1 Ha3BU TPAIULIIMHOTO
aMepUKaHChKOTO cBsita Thanksgiving 1 BUKOPUCTOBYETHCA JUIsl TO3HAYCHHS
cBATKYBaHHA JHS moasku B kom Apy3iB [5]. Ha Binminy Bin Thanksgiving, nns
Friendsgiving cknanHo niOpaTu yCTaleHU OAHOCIIBHUM yKpaiHChKUI BIAMOBIIHUK,
TOMY IEpEeKJIaJ] Ma€e MepelaBaTi He Jauile GopMy HOMIHAIll, @ i KyJIbTYPHHUI 3MICT
[I03HAaYyBAaHOI HEIO IIPAKTUKU.

TpancnitepoBanuii BapianT @peHnocriginr 30epirae HIIOMOBHY ¢GoOpMy, MPOTE
caM 1o co01 He MOSACHIOE ii 3HAYE€HHS YKPaiHCbKOMY peluIieHToBl. ONMCOBUI BapiaHT
ceamkyeanusa /Ina nooaku 3 Opy3amu TOBHINIE EKCIUTIKYE 3MICT KyJbTYypHOI
MPaKTUKHU, XO4Ya HE BIATBOPIOE KOMIAKTHOI CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYpU OpHUTIHAIY.
MoxIMBUI TaKOX BapiaHT 0eHb NOOAKU OPYy3AM, 3aTIPOTIOHOBaHUM y [1], ogHaK fioro
JIOIIBHO PO3TIISIIATH SIK ajanTalliiiHe mepekiaganbke pilleHHs, a He SK yCTaJlleHun
YKpaiHChKUH ekBiBaJieHT. Tak, y BuUmnanaky Friendsgiving €KCIUTIKAIlisl KYJIbTYPHOTO
3MICTY € (PYHKIIIOHaJIbHO JOLUIBHIIIOW, OCKIJIBKH CaMe BOHA KOMIIEHCYE B1JICYTHICTb
y LUJIbOBIN KyJIbTYpl OUEBHUIHOTO BIANOBITHUKA O3HAUYBaHIN MPAKTHULIL.

[TopiBHsiHHA HOMIHaALIN mindfulness 1 Friendsgiving 3acBiiuye, 1O BHUOIP
MepeKIaaabkoi cTpaTerii BU3HAYAETHCS CIIBBIIHOIICHHSIM (QOpMHU, 3HAYCHHS Ta
KyJbTypHOi 1H(dOpMalii, 3aknaneHoi B oauHuUIl. [[1s HOMIHAIIN, SKI MOXYTh
(YHKLIOHYBaTH $K CaMOCTIMHI 3aloO3WY€Hl MOHATTS, JOLIBHUM MOXe OyTH
30epexeHHs 1THIOMOBHOI hopmu. ko k Taka popma He 3abe3meduye J0CTaTHBOTO
PO3yMIHHS KYJBTYPHOI'O 3MICTY, llepeBara MO)e HaJaBaTUCA CEMaHTHYHIN ajanTtaiii

abo ommcoBoMy mepexnany. OmHa i Ta cama CTpaTerii HE MOXE BBa)KaTUCS
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YHIBEPCAIbHO ONTUMAIBHOIO: TEPeKIafalbke PIIIeHHS Ma€ CIHiBBIIHOCUTHUCS 3
pEIUIIiE€HTA.

Anani3z mindfulness 1 Friendsgiving nae 3Mory BHOKPEMUTH TPH OCHOBHI
CTpaterii BiITBOPEHHS KyJIbTypHO MapKOBAaHMX HOMIHAIIN B aHIJIO-YKpPaiHCHKOMY
NepeKyail: 30epexyceHHa I[HWIOMOBHOT (hopmu, cemanmuyny adanmayiro ma
excniikayilo KyiemypHozo 3micmy. Ix peamizamis nepemdauae  BiAMOBiIHO
30epeKeHHST KyJIbTYPHOI CBOEPIMHOCTI OpPUTIHATY, aJalTaIliio 3HAYCHHS 10 MOBHOI
CUCTEMU pEeluIieHTa ad0 PO3rOpTaHHs KyJIbTYpHOI 1H(OpMaIlii 3aco0aMu ONMKMCOBOTO
nepexiany. EQexkTuBHICTh MepekiaaibKoro pilleHHs] BUBHAYAETHCS HE (OpMaIbHUM
BIITBOPEHHSIM HOMIHAIII1 SIK TAKUM, & ONTUMAJILHUM CI1BBIAHOIICHHSM ii IEKCUYHOTO
3HAYEHHS, KYJbTYpHOI CHenu@piKd Ta KOMYHIKATUBHOI JOCTYIHOCTI ISl ILIHOBOI
ayuTopii.
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THE HISTORICAL AND AESTHETIC FOUNDATIONS OF GOTHIC
LITERATURE

Gothic literature represents a significant phenomenon in the history of English
and European literature, having emerged in the second half of the eighteenth century
amid far-reaching changes in cultural consciousness and artistic thought. Its emergence
was closely associated with the development of pre-Romanticism, which marked a
gradual departure from the normative principles of classical aesthetics and the
rationalist assumptions of the Enlightenment. As established conceptions of the nature
of art, the limits of human knowledge, and the artistic representation of reality were
reconsidered, increasing attention was devoted to emotional experience, individual
perceptions of the world, irrational phenomena, and aspects of human existence that
resisted comprehensive rational explanation.

Consequently, the second half of the eighteenth century witnessed the gradual
formation of a new system of artistic values in English literature, grounded in a
reassessment of Enlightenment rationalism and an expansion of the aesthetic
possibilities of literary creativity. This period is commonly referred to as pre-
Romanticism. Within this intellectual and cultural framework, various literary forms
developed that emphasised emotional impact, unconventional plot situations, and
engagement with historical and folkloric traditions. One of the most distinctive
outcomes of these artistic explorations was the emergence of the Gothic novel, which
provided a coherent generic framework for the growing fascination with medieval
culture, mystery, and the supernatural.

The term Gothic novel was first employed by the English writer Horace Walpole
in the second edition of his novel The Castle of Otranto, published in 1765. Walter
Scott subsequently helped establish the term, observing that Walpole had created a
literary genre and style—the Gothic—thereby restoring legitimacy to a concept that
had previously been treated with disdain [1, pp. 33-34].
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The Enlightenment conception of art, which emphasized reason, order, normative
principles, and adherence to established artistic rules, gradually proved insufficient to
accommodate literature's search for new forms of expressing human experience. In
opposition to the notion of a rationally ordered world, writers and theorists increasingly
turned to imagination, emotional intensity, mystery, and the unusual. The artistic value
of a literary work came to be associated not only with its conformity to established
conventions but also with its capacity to evoke powerful emotions, stimulate the
imagination, and expand the boundaries of conventional perceptions of reality.

The aesthetic system of the Gothic novel is shaped by the interaction of several
categories, among which the horrific, the sublime, the beautiful, the picturesque, and
the original occupy a particularly prominent position. Their interplay determines the
distinctive emotional impact of the work, the representation of natural and architectural
environments, and the artistic expression of human experience. The development of
Gothic aesthetics was significantly influenced by the revival of interest in the Middle
Ages during the Romantic period, as well as by Edmund Burke's theory of the sublime,
which emphasised the aesthetic power of terror and vastness as sources of awe and
wonder [Kolesnyk, p. 282].

One of the central categories of Gothic aesthetics is the horrific. It is associated
with representations of danger, death, destruction, supernatural phenomena, and events
that disrupt the established order of things. However, the function of the horrific
extends beyond the creation of frightening images. It serves as an important narrative
mechanism, sustaining suspense, generating anticipation of danger, and shaping the
emotional progression of the plot. Fear may arise as an immediate response to
unfolding events, but it often originates in uncertainty itself—in the inability to explain
an occurrence or anticipate how a situation will develop.

In Gothic fiction, the horrific frequently manifests itself through hints, incomplete
information, unsettling sounds, inexplicable occurrences, and ambiguous
circumstances. These elements establish a distinctive atmosphere of anticipation in
which readers become actively involved in interpreting events. The absence of a
definitive explanation intensifies the emotional impact of the narrative, as an
anticipated threat may prove more disturbing than its direct manifestation. Thus, the
aesthetics of horror depend not only on the representation of the unusual but also on

the gradual construction of psychological tension.
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Closely associated with the horrific is the category of the sublime. In eighteenth-
century aesthetic thought, the sublime was connected with experiences of grandeur,
immensity, power, and potential danger, all of which could simultaneously evoke
admiration and anxiety. In Gothic literature, such experiences frequently arise from
depictions of rugged natural landscapes, vast and desolate moorlands, precipitous
cliffs, storm-laden skies, and powerful natural phenomena. Confronted with these
forces, individuals encounter something that exceeds their capacity for control, thereby
revealing the limitations of human agency in relation to the surrounding world.

The category of the beautiful performs a function of emotional and visual contrast
within Gothic aesthetics. Picturesque landscapes, magnificent natural scenes,
expressive architectural forms, and manifestations of harmony create opportunities for
aesthetic contemplation. Beauty, however, is not always presented in unequivocal
opposition to the horrific. On the contrary, natural beauty may coexist with feelings of
loneliness, danger, and alienation. Consequently, a single artistic image may evoke
contradictory emotions, combining admiration for the surrounding world with
apprehension about its unpredictability.

Equally significant is the category of the picturesque, which is associated with
visual expressiveness and the capacity of literary description to construct vivid spatial
representations. In the Gothic novel, the picturesque is realized through detailed
descriptions of ancient buildings, natural landscapes, weather conditions, and contrasts
between light and shadow. Gloomy silhouettes, mist-covered horizons, violent gusts of
wind, and shadowy interiors establish the visual foundations of the Gothic atmosphere.
At the same time, descriptions of landscapes and architecture frequently function as
forms of psychological parallelism, reflecting the characters' inner states and
foreshadowing subsequent events. The category of the original manifests itself in
Gothic literature's aspiration to move beyond conventional artistic models. Unusual
plot situations, enigmatic characters, unconventional spatial arrangements, and the
combination of realistic details with fantastic elements contribute to the formation of a
distinctive artistic system. The originality of Gothic fiction lies not merely in its use of
supernatural motifs but also in its capacity to reinterpret established themes and endow

them with new emotional and symbolic significance.
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In conclusion, the interaction of these aesthetic categories determines the
multilayered nature of the Gothic fictional world. The horrific generates emotional
tension; the sublime emphasizes the power and incomprehensibility of the surrounding
world; the beautiful and the picturesque contribute to visual and imaginative
expressiveness; and the original expands the boundaries of literary imagination. Their
interplay produces a distinctive atmosphere in which the characters' psychological
experiences, the natural environment, and narrative suspense combine to form an
integrated artistic whole.

References:

1. Henmcrok I. Jliteparypna rotuka 1 PpaHkoBa 1mpo3a. Vkpaincvke
nimepamyposnagcmeo: 301pHUK HaykoBuX mpails. 2006. Bur. 68. C. 33 — 42.

2. Konecuuk C. FO. lNotnuHuii pomaH SIK KyJIbTYpPHO-JIITEpATypHE SIBUIIIC:
€BOJIIOLIS JKaHPy B ICTOPUYHOMY 1 TEOPETUYHOMY KOHTEKCTI. 3akapnamcoki
Ginonociuni cmyoii. 2025. Bun. 42. T. 2. C. 280 - 284.

3. Ghada Abu Enei. The Evolution of the Gothic Novel in English Literature.
Forum for Linguistic Studies. 2025. Vol. 07. Issue 12. Pp. 26 — 35.

Olha Osaulchyk
PhD in Pedagogy, Associate Professor
Vinnytsia Institute of Trade and Economics of

the State University of Trade and Economics

THE ROLE OF PROFESSIONALLY RELEVANT TASKS IN THE
TRAINING OF LAW STUDENTS

Modern training of legal professionals involves not only mastering a system of
legal knowledge but also developing the ability to apply such knowledge in a variety
of professional situations. In the context of active international cooperation, the
development of cross-border collaboration, and growing access to English-language
legal resources, foreign language training of future lawyers is becoming increasingly

important.
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English for lawyers should take into account not only students’ general language
needs but also the specific requirements of their future professional activities. In this
regard, the use of professionally relevant tasks is becoming particularly important, as
such tasks make it possible to simulate situations from future professional practice
within the educational process.

In particular, in her research, Y. Deutch emphasizes the comprehensive nature of
the needs of law students, which include academic and future professional needs, the
language skills required, as well as professional genres and sources of professional
information [2].

In her turn, B. Bretan emphasizes the importance of aligning the content of
educational components with students’ actual language and professional needs.
According to the researcher, one of the challenges is that students at the initial stages
of their studies often lack sufficient experience in professional legal practice [1].
Therefore, to our mind, proper combination of English with other educational courses
should help them gradually enter the sphere of their future professional activity. An
important aspect is the need to study legal terminology and reproduce professionally
oriented situations concurrently, particularly within such educational components as
“Ukrainian for Professional Purposes” as well as other closely related disciplines.

In this context noteworthy is the study done by A. Townley, in which the revision
of an “English for Legal Purposes” course for law students involved the use of
professional role-plays, scaffolded skills development, and tasks related to advising
clients on commercial contracts [3].

A professionally relevant task can be defined as a learning task whose content and
method of performance closely resemble typical situations from a student’s future
professional activity [4]. Naturally such tasks can’t create the full reproduction of
actual legal practice; but they simulate its key characteristics: a professional role, a
specific problem, a communicative objective, certain constraints, and the need to make
a particular decision. At the same time at the initial stage of education students are not
yet ready for real legal practice, usually they are students of the first and second year
of studying. Here we mean, they have to learn a row of specific legal courses to become

more mature for serious legal practice.
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The main difference between professionally relevant tasks and traditional
language exercises lies in their communicative and professional orientation. While a
traditional exercise may, for example, require students to fill in gaps in sentences
containing legal vocabulary, a professionally relevant task requires students to use this
vocabulary to solve a specific problem-based situation, to present his or her point of
view, to give pros and cons together with own arguments.

There are various types of professionally oriented tasks, including case analysis,
client interview, legal negotiation, and moot court. One of the most effective types is
case analysis. Students are provided with a brief description of a legal situation,
identify the problem, analyze the facts, formulate possible arguments, and propose a
solution. This type of task combines work with professional vocabulary, reading, oral
communication, and critical thinking. Thus it can unite different spheres English
learning in one whole, producing the best effectiveness and results.

Equally important is the simulation of a client interview. One student takes on the
role of a lawyer, while another acts as the client. The lawyer’s task is to ask the
necessary questions, clarify the circumstances of the case, explain the legal issue to the
client in the foreign language, and suggest further steps. This format contributes not
only to the development of language competence but also to the development of
professional communication and interaction skills.

The simulation of legal negotiation is also effective. For example, students may
represent the interests of two parties during negotiations concerning the terms of a
contract. In carrying out the task, they have to argue their position, express
disagreement, propose compromises, clarify contractual provisions, and finally reach
an agreement.

The use of a moot court (an educational simulation of court proceedings), is also
appropriate. Students assume the roles of judges, lawyers, parties to the proceedings,
and other participants; they prepare arguments, ask questions, and respond to the
opposing party’s position. It’s like a role-play with an unexpected ending. Usually
students like it and show desire to take part. We suggest preparing ready-made

“beginning” for such court hearings, but without the “ending”, thus students are
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stimulated to search for pros and cons, give own arguments. This form of work
contributes to the simultaneous development of speaking, argumentation, and
professional skills.

A separate group consists of legal writing tasks, such as preparing an email to a
client, a brief legal memorandum, a case summary, a letter to the other party to a
contract, etc. Such tasks enable students to develop their ability to use professional
English in the written form.

Thus, professionally relevant tasks are a promising means of training law students,
as they establish a close connection between English language learning and future
professional activity. Their use makes it possible to form the students’ ability to apply
the English language integrally for solving professional tasks. Professionally relevant
tasks simulate typical situations of legal practice, including client advising, case
analysis, negotiations, preparation of legal documents, and participation in court
debates. A promising direction for further research is the development of a system of
professionally relevant tasks for different areas of legal practice.
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Oueca CamoxBaJ
JAOKTOP MeJaroriayHux HaAyK, 10LeHT

Binaumekuii ToprosenbHo-ekoHOMIuHNN 1HCTUTYT JITEY

THTEPHAIIIOHAJII3AIIA MEPEKJIAJJAIIBKOI OCBITH:
KOHUIEINTYAJIbHI 3BACAU, MIZKHAPOJHI ITPAKTUKHU TA
OPIEHTUPHU JIJI51 YKPAIHU

[HTEepHaIIOHaI3allis TepeKIIaIallbKOi OCBITH € IIJICCIPIMOBAHUM BKIIFOUCHHSIM
MDKHAPOJHOTO, MIKKYJIBTYPHOTO Ta IJIOOAJIBHOTO BUMIPIB Y 3MICT, OpraHizaliio i
pe3ynbTaTH IpodeciitHoi miroToBKy nepeknanayiB. 1i HEOOXiqHICT 3yMOBIIOETHCS
XapaKTEpOM caMoi MepeKIalalbkoi AISIbHOCTI, 1110 Mepeadavae moCepeTHULITBO MIK
MOBaMH, KyJIbTypaMu Ta MpodeciiHuMU ciiibHOTaMU. BogHOYac HaBUYaHHS JABOX YU
OlIbIIIE 1HO3EMHUX MOB caMme IO c001 Ie HE CBIIYUTH MPO IHTEPHAIIOHATI3AIIIO:
BUPIIMIAJIBHUM € T, K MDKHAPOJHUU JIOCBiA 3MIHIOE HaBYaJlbHI 3aBIaHHS U
KOMITETEHTHOCTI BUITYCKHHUKA.

3 ornsny Ha cnerudiky mpodecii el Mpolec OXOIUIIE B3aEMOIIOB’3aH1
HaIpsIMU: OHOBJIEHHS OCBITHIX MPOTpaM 3 ypaxXyBaHHAM MIXHApOJIHUX MpodeciitHux
OpPIEHTUPIB; BKIIOUYCHHS TOPIBHSUIBHUX 1 MDKKYJIBTYPHUX KOMIIOHEHTIB IO
NepeKIafalbkuX TUCHUIUIIH; aKaJIeMiuHy Ta BIpTyalbHy MOOUIBHICTH; CHLIbHI
nepeKyaafabki  MPOEKTH; BUKOPUCTaHHS MHUQPPOBUX TEXHOJOTIA 1 TMPAKTHK
MDKHApPOJHOTO PHUHKY MOBHHMX TIOCIYT; Y4YacTh BHUKIAJa4iB Ta CTYJEHTIB Y
MDKHAPOJIHUX HOCTKeHHIX. OTxe, HAeThCsl HE MPOCTO MPO PO3MIUPEHHS KOHTAKTIB
YHIBEpCUTETY, a PO (HOpPMYBaHHS MIKHAPOJHO OPIEHTOBAHOI MOJEII MIATOTOBKH, Y
AKId MOBHA, TMepeKiajanbka, MIKKYJIbTYpHA, TEXHOJOTIYHA Ta MpodeciitHo-
KOMYHIKaTHBHA CKJIAJIOB1 CTAHOBJIATh €JJUHY CHCTEMY.

Mertoaoorigyne miArpyHTs: TAKOTO pO3YMIHHS 3akiiajieHo y npari k. Hait, sika
BU3HAYa€ IHTEpHAIlIOHATI3AII0 SK TMPOIEC IHTErpyBaHHS  MIXKHAPOJIHOTO,
MDKKYJBTYPHOTO a00 TJIOOQJIBHOTO BUMIPY B I, PYHKIIT Ta Oprai3aiiro BUIIOI
ocBiTH [1, c. 11]. JocmigHuusg po3MeKOBY€ HAIIOHATbHUNA Ta THCTUTYILINHUN PiBHI
1poro mporiecy. CTOCOBHO MepeKiIaialbKoi OCBITH 1€ 03HAYaE, 10 MapTHEPChKi yroau
i MOOUIbHICTH Ha0YBAIOTh MEAArOTIYHOTO 3HAYSHHSI JIUIIE TOJ1, KOJHU BIUIMBAIOTH Ha

3MICT HaBYAJIbHUX mporpam, MeToau HiI[FOTOBKH Ta PE3yJIbTATU HABYAHHS.
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b. Jlick mepeHocuTh yBary Ha IHTEpPHAIIOHATI3AIl0 HABYAJIBHOTO IUIaHY,
HaroJIONIYyIOYM Ha BKJIIOYEHHI MIKHAPOJHHMX Ta MDKKYJIBTYPHHMX aCIEKTIB HE TIIbKH
710 3MICTY TUCIIUILIIH, a ¥ IO pe3yIbTaTiB HAaBUAHHS, METO/IIB BUKJIQJJaHHS Ta 3aB/IaHb
omiHoBaHHg [2, c¢. 9]. Jna wMaiOyTHIX TIepekiajadiB Iie Iepeadadae aHami3
NEepeKIagabKUX HOPM PI3HUX KpaiH, poOOTy 3 KyJIbTYPHO 3yMOBICHUMHU TEKCTAMH,
3iCTaBIIEHHS CTpATEriil mepeaBaHHs CMUCIY Ta BUKOHAHHS 3aBJIaHb JJIs peajbHUX a0o
3MO/JIEJIbOBAaHUX MIKHAPOJAHUX aJpecaris.

BaskiTBUM JIOTIOBHEHHSM € KOHIIETIIIis «iHTepHamionamizamnii Broma» 1. Benena
ta E. Jl>koHC. ABTOpH OOTPYHTOBYIOTH HEOOXIHICTh IIJIECIPSIMOBAHO 1HTETPYyBaTU
MDKHAPOJHUN 1 MUKKYJIBTYPHUH BHUMIpH 10 (QOpMalbHOTO U HEPOPMAIBLHOTO
HaBYaHHS BCIX CTYJCHTIB y HAIllOHAILHOMY OCBITHBOMY cepenoBuiii [3, ¢. 69]. s
nepeKyafalbKuX Nporpam e 0coOJMBO aKTyallbHO, OCKUIBKM MIKHAPOJHI 3aHSTTA,
KOHCYJbTAIIl1 13 3aKOPAOHHUMH (paxiBUAMH i poOOTa y 3MIIIAHUX KOMAaHAAX MOXYTb
OyTH JOCTYITHUMHU HE3AJIEKHO BiJ MOKIMBOCTI (PI3MYHOTO BUI3AY.

[IpakTuyHi criocobu peanizaili WX KOHIEHIIHA PO3KPUBAIOTH JIOCIIIKCHHS
MIKHApOJIHO1 BipTyanbHOi criBnpati. P. bikpodt 1 I1. bayep po3risinaioTs ciuibHUN
nepeKIaanbKui Kypce 3a ydacti cryeHTiB Bennkoi bpurtanii ta Himeuunnu. ¥V nenTpi
3aMpONOHOBAHOI MOJIEN] — MEePEeKIIa]l AK CHIJIBHUN MPOAYKT 0araToOMOBHOI KOMaHAM,
po0oTa Haj SIKUM MOEAHYE MpoQeciiiHe 3aBAaHHS 3 MIKKYJBTYPHOIO KOMYHIKAIIEIO
[4, c. 108-109].

Konkpetni nenaroriydi mexanizmu mnpexacrasieno P. Knye ta H. Maccor y
nociimxeHHi Kypcey Machine Translation and Intercultural Communication. CtyaenTu
yHiBepcuteTiB Icnanii Ta Benukoi bputanii coinbHO aHami3yBajld MalIMHHHUNA
nepeKIiaj], BAKOHYBAJIN MIOCTPEIaryBaHHs, Y3T0/KyBaJId 3HAYCHHS i OOTPYHTOBY BN
nepekIaaabki pimenss |5, c. 40—42]. ABropu 3adikCyBaJii TO3UTUBHE CIIPUNHSTTS
CHIBIpalll Ta YCBIJIOMJIEHHS YYaCHUKaMHU KyJbTYpHUX OOMEXEHb MAIIMHHOIO
nepexiany [5, c. 42—44]. Orxe, MDKHAPOJHUNA KOMIIOHEHT TYT € YaCTUHOIO BJIACHE
MepeKIIaIabKoi i, a He JOJATKOBHM 3aX0I0M.

VYKpaiHCbKUW JTOCBIJ TaKOX JEMOHCTPYE MOMJIMBOCTI TaKOro MiJIXO01y.

[. ®opraner-I'omec Ta B. [Ipobotyn onucanu COIL-npo€eKT cTyA€HTIB yHIBEPCUTETIB
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Icnanii ¥ Ykpainu, 30KkpeMa y4acHHKIB OCBITHBLOTO HAMNpsIMy, MTOB’I3aHOTO 3 MOBaMHU
Ta nepekiagoM. I[IO3UTHMBHI CAMOOIIHKM CTYJIEHTIB CTOCYBaJlUCS MOTHBAIII],
KOMYHIKaIlii Ta MDKKYJIbTypHOiI B3aemomii [6, ¢. 91-93]. BomnHowac cmisibHUM
IPOIYKTOM TPOEKTY OyJI0o akaJeMiuHe ece, TOMY HOro pe3yJbTaTh HE MOXKHA
ABTOMATUYHO OTOTOKHIOBATH 3 MiABUIIICHHIM SKOCTI TPOo(eciitHOro mepexiany.

BaxxnuBum opieHTHpPOM I1HTEpHAIllOHANI3aMii MepeKIaaanbkoi OCBITH € paMKa
European Master’s in Translation (EMT, 2022), ska oOXOIUIIOE II'SITh TpyM
KOMITICTCHTHOCTEH: MOBa 1 KyJibTypa, IEpeKiiaj, TEXHOJOTii, OCOOHUCTICHI Ta
MDKOCOOMCTICHI KOMIIETEHTHOCTI, HaJaHHS NepeKiaaanbkux mocayr [7, c. 4-5].
JlokymeHT mnependadae, 30KkpemMa, BMiIHHS 3acTocoByBatd CAT-iHCTpyMeHTH,
KPUTUYHO BHUKOPHCTOBYBATH MAIIMHHUNA TIEPEKIIaJ,, TMPAIOBaTH Yy BIpTyaIbHUX
0araTOMOBHUX KOMaHJaX 1 B3aEMOMIATH 13 3amMoBHUKOM [7, c¢. 9-11]. Pamka
HacaMIiepes] CTOCY€TbCS MAariCTepCbKOl OCBITH; ii BUKOPUCTAHHS SIK METOJUYHOTO
OpIEHTHpA HE CI1J OTOTOXHIOBATH 3 POPMaIbHUM OTPUMAHHAM YHIBEPCUTETOM 3HAKa
axocti EMT.

Jnst ykpaincekux 3BO 1me akryanidye Kilbka B3a€MO3aJICKHUX 3aB/IaHb:
Neperisiy, pel3yibTaTiB HaBYaHHS 3a MEPEKIaJalbKUMU OCBITHIMH MPOTpaMaMu;
CHUCTEMaTHYHE BKJIOUCHHS MIKHAPOJHHMX 3aBJaHb 10 OOOB’SI3KOBUX JHCIHILIIH;
3aJly4eHHs] 3aKOPJOHHUX TMapTHEPIB 10 pPO3pOOJNEHHS cCHidbHUX OpudiB 1
pelleH3yBaHHS  TEPEKIadiB;  PO3BUTOK  HHU(PPOBOIi Ta  MOCTPEAAKTOPCHKOL
KOMIIETEHTHOCTEH; MIATOTOBKY BUKJIAAadiB A0 MOJEpallli MiKKYJIbTYPHUX KOMAHI,
OLIIHIOBAaHHS HE TUIBKH KIHIIEBOTO TEKCTY, a i apryMeHTallli NepeKyiaJalibKuX pilieHb.
Jlyist ibOrO0 MIKHApPOJHA CIIBIIpaIl Mae OyTH 3akpiluieHa B cuialdycax, KajleHaapi
HABUYAHHSI Ta KPUTEPISAX OIIHIOBAaHHS, a HE 3aJeXaTH BUKIIOYHO BIJ OKPEMHX
€HTY31aCTIB.

Takum dYMHOM, Yy3arajdbHEHHS JOCHIDKEHb JIa€ IMiJICTaBH  PO3TJISAATH
IHTEepHAIlIOHATI3allII0 TIePEKIIaIallbKOi OCBITH SIK 3MiHY MEAaroriyHoi JIOTIKU: Bij
HaJaHHS CTyJEHTaM BIJOMOCTEH MpO 1HINI KpaiHW — JIO CIUIBHOTO CTBOPCHHS
NepeKIIaIallbKOro MPOAYKTY B MKKYJIBTYPHIH B3aemotii. Ha 11iif 0OCHOBI MpOIIOHYEMO

OLIIHIOBAaTH 1ii pe3yJbTaTUBHICTH 3a TPhOMa B3a€MOIOB’S3aHUMH BHMIpaMHU:
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JOCTYMHICTIO MDKHApOJAHOTO HAaBYAJIBHOTO JOCBIYy JJIi CTYAEHTIB; SKICTIO
npodeciifHOl B3aeMO/IIT IMiJ1 Yyac MepeKIIaay; 3/IaTHICTIO TEPEHOCUTH Ha0yTl Criocoou
PO3B’sI3aHHS NEpeKIIafalbKuX MPo0IeM Y HOBI KOMYyHIKaTUBHI CUTYaIlli.

[IpakTHYHUM 1HCTPYMEHTOM TaKOro MIiAXOAY MOXE CTaTh MDKHApOIHE
nepeKyIaganbke 3aBJaHHsA 3 YOTHpPMa MOCTIAOBHUMHU €TalamMH: CIJIbHE yYTOYHEHHS
KOMYHIKaQTHBHOTO 3alUTy, KOJICKTUBHE BHUPOOJICHHS TIEPEKIAIallbKOro pIIICHHS,
B3a€MHE pe/IaryBaHHs Ta OOIPYHTYBAHHS OCTATOYHOTO BapiaHTa juis agpecara. Moro
OIIHIOBAHHS JOIUJIBHO OyayBaTH Ha TOEIHAHHI SKOCTI TEKCTY, apryMEHTOBAHOCTI
pillieHb, KyJbTYPHOI aJI€KBATHOCTI W BHECKY Yy4YaCHUKAa B KOMaHIHYy poboty. lle
aBTOpChKa TMeNaroriyHa Mpomno3ullis, e(eKTUBHICTh SKOi MNOTpedye MOIaIbIIol
eMITIIPUYHOI nepeBipku. 11 yKpaiHChKOI MepeKiIaaubkoi OCBITU i BOPOBAIKEHHS
BIIKpMBA€ MUIAX BIJ KUIBKICHUX TOKa3HUKIB MDKHAPOJIHOI aKTHUBHOCTI [0
BUMIPIOBaHUX NPO(ECIMHUX PE3YIbTATIB.
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REPRESENTING MENTAL HEALTH ON YOUTUBE: A CORPUS-
BASED ANALYSIS OF VIDEO DESCRIPTIONS AND TRANSCRIPTS

YouTube has become an important platform for public discussion of a variety of
issues, including self-management, career choices, inspiration, and mental health [1].
When choosing among numerous suggested videos, viewers often consult descriptions,
timestamps, and transcripts to identify content relevant to their needs. Alongside
providing information, video descriptions can introduce personal experiences, identify
the issues addressed in a video, and direct viewers towards support. Their language is
therefore relevant to the study of how mental health is represented for a broad, non-
specialist audience.

The aim of this paper is to examine the lexical features of such discourse in the
descriptions published on the YouTube channel of Mind, the mental health charity
(https://www.youtube.com/@MindMentalHealthCharity ).

The channel addresses mental health across several interconnected content areas.

Its videos concern mental health conditions and symptoms, including anxiety,
depression and trauma; personal accounts of psychological difficulties and recovery;
ways of coping and seeking help; and the role of family, friends, carers and
communities. They also address experiences situated in everyday life, such as work,
eating and sleeping. These areas make the channel a useful source for examining how
descriptions bring together clinical terms, words for subjective experience and the

practical language of support.
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The lexical material for the study was drawn from the descriptions of 35 videos
on the channel (total: 10,000 words). The descriptions were compiled into a corpus and
uploaded to LancsBox 6.0, where a frequency list was generated. The resulting list
records how often individual word forms occur in the collected descriptions. For the
subsequent semantic analysis, the selection threshold was set at three occurrences.
Words that occurred at least three times were examined for their relevance to the
representation of mental health; grammatical words, numbers, and other items with
limited thematic value were excluded from the thematic grouping.

Related forms were then manually combined to make the analysis more
informative at the lexeme level. For example, the lemes feel, feeling, feelings and felt
were considered together, while help, helped, helping and helpful formed a related
lexical group. The most relevant lexemes were organised into thematic categories
covering the following: 1) mental health and wellbeing; 2) conditions and symptoms;
3) feelings and thoughts; 4) personal experience and recovery; 5) coping and practical
guidance; 6) treatment and access to services; 7) relationships and community; 8) life
contexts and creative expression. This approach makes it possible to identify the
principal themes of the selected descriptions while retaining a distinction between the
frequency of a word form and the broader semantic role of a lexeme.

The thematic grouping shows that the descriptions represent mental health
through both specialised terms and language associated with everyday experience. In
the category of mental health and wellbeing, health (64) and mental (57) are prominent,
while mind (17), care (8) and wellbeing (5) broaden the discussion beyond named
conditions.

The category of conditions and symptoms gives the discourse a more specific
vocabulary. It includes problem (26), depression (16), medication (15), anxiety (13),
disorder (11) and symptom (9). Less frequent items, such as trauma (5) and PTSD (3),
extend its range. Alongside these terms, words for inner experience are highly visible:
the related forms of think occur 79 times and those of fee/ 74 times. Their prominence
suggests that the descriptions present mental health partly through thoughts and

feelings, as well as through diagnostic labels.
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Support and possible responses to difficulties form another substantial part of the
vocabulary. The group of words derived from &elp has 90 occurrences, followed by
support (27) and cope (14). Terms connected with services, including hospital (7),
therapy (4), A&E (3) and GP (3), place practical guidance alongside references to
professional care. The descriptions also draw on personal narratives: experience and
its related forms occur 30 times, while struggling (7) and recovery (6) point to
difficulty and change over time.

Finally, people/person (50), someone (36), family (16) and friends (14) situate
mental health within relationships. References to eating (16), work (8), music (8) and
sleeping (4) connect it to daily activities. Taken together, the categories suggest that
the selected descriptions represent mental health as a matter of symptoms, lived
experience, social relationships and access to help. These conclusions concern lexical
patterns in the 35 descriptions, rather than the full content of the videos.

The further analysis of the full texts helps explain how the lexical categories
function in context. The vocabulary of conditions and symptoms often appears
alongside personal accounts. In Text 5, rejection-sensitive dysphoria is introduced
through an explanation of RSD and Georgia’s experience of it. Text 13 similarly
connects an eating problem with James’s difficulty in getting help because of
stereotyping. Such examples give the terminology a human context: the texts describe
what a condition means in a particular life and name it.

The prominence of think (79 occurrences across related forms) and feel (74)
reflects this attention to subjective experience. In Text 33, speakers discuss frightening
thoughts after childbirth and the difficulty of telling others about them. In Text 35, one
participant says, “I can’t control these thoughts that are in my head.” First-person
accounts allow speakers to describe experiences that a diagnostic term alone cannot
convey. Videos also address recovery and coping: Text 6 describes Georgia’s anxiety
toolkit, while Text 11 outlines ways of seeking support during eating disorder recovery.

A notable feature of the corpus is its use of personal pronouns. The frequency list
records / (319), my (78) and myself (18), alongside you (245), your (49) and yourself

(18). These forms serve different purposes across the videos. First-person pronouns are
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especially prominent in testimony, where speakers recount their feelings, choices and
encounters with services. Second-person forms frequently occur in guidance addressed
directly to viewers. Text 22, for example, invites viewers experiencing panic attacks to
“Try these practical tips,” while Text 28 addresses someone whose family member has
been sectioned and explains what they can do. The movement between I and you brings
personal testimony into contact with practical advice.

Relationships also shape the representation of mental health. Text 34 describes
carers’ experiences of support from friends and family, and Text 3 encourages people
who are struggling to reach out. At the same time, videos sometimes acknowledge that
advice is individual rather than universal: Text 6 notes that Georgia’s toolkit “might
not work for everyone.” This qualification helps avoid presenting one person’s coping
strategy as a general solution.

The analysis of 35 videos from Mind, the mental health charity’s YouTube
channel shows that mental health is represented through an interaction of clinical
vocabulary, personal testimony and practical guidance. In the video descriptions and
accompanying transcribed text, terms naming conditions and symptoms occur
alongside words for thoughts, feelings, relationships and everyday activities. This
combination presents mental health as both a matter of care and an experience
embedded in daily life.

Thematic grouping reveals a strong emphasis on help, support and coping.
References to professional services appear together with accounts of assistance from
friends, family members and carers. The videos also acknowledge differences between
individual experiences, avoiding the suggestion that a single coping strategy will work
for everyone.

Personal pronouns are a distinctive feature of the material. Frequent first-person
forms support accounts of lived experience, while second-person forms address
viewers directly when offering information or advice. This movement between / and
you pronouns connects individual stories with the needs of a wider audience.
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Bajgentuna TumkoBa
KaHAUAAT QLIOJOTIYHUX HAYK, TOUEHT

Binaumekmii ToproseiabHo-ekoHOMiuHNN 1HCTUTYT JITEY

CYUYACHI HIJIXOIU 1O ®OPMYBAHHSA KYJbTYPU NPO®ECIHHOT'O
MOBJIEHHSI MAWBYTHIX IIPABHUKIB

CydacHuil eram pO3BUTKY IOPUAMYHOI OCBITH XapaKTEPHU3Y€EThCS CYTTEBUMH
3MiHaAMH, 3yMOBJIEHUMHU HU(PPOBOIO TpaHCHOPMAIEIO CYCIIILCTBA, €BPOMNEHCHKOIO
1HTerpariieto, peopMyBaHHSIM MPAaBOBOI CUCTEMH YKpaiHHU Ta 3pOCTAHHSAM BHMOT J0
npodeciiiHoi  MIATOTOBKM MalOyTHIX MpPaBHUKIB. 3a LHX YMOB OCOOJHMBOL
aKTyajabHOCTI HaOyBae mpobOsiema GopMyBaHHS KyJIbTypu MPOGECiiHOrO MOBIICHHS,
OCKIJIbKH CaM€ MOBJIEHHS € OJTHUM 13 TOJIOBHHX 1HCTPYMEHTIB IPO(eCiitHOT AiSITBHOCTI
ropucta. Big piBHs chopMOBaHOCTI MOBJIEHHEBOI KYJIBTYpPH 3aJI€KaTh AKICTh MPABOBOI
aprymeHTanli, e(QeKTHBHICTh KOMYHiKallii, MEePEeKOHJIHUBICTh BHUCTYIIB, TOYHICTh
YKJIaJaHHs IOPUANYHUX JOKYMEHTIB Ta JOTPUMaHHS HOPM NPOQECIHHOT €THKHU.

[Ipodeciiine  MOBIEHHS  TMpaBHUKA €  CKJIAQAHOK  IHTErPaTUBHOIO
XapaKTEPUCTHKOK, L0  MOEAHYE  MOBHY  TIPaMOTHICTb,  KOMYHIKaTHBHY
KOMIIETEHTHICTh, JIOTIYHICTh MHUCIEHHS, KYJbTYpYy CIUIKYBaHHS, PUTOPUYHY
MaNCTEPHICTh, YMIHHSI BECTH KOHCTPYKTUBHHUI M1aJIOT 1 IEPEKOHIMBO apTyMEHTYBaTH
BJIACHY MO3UI110. MallOyTH1! FOPUCT MOBUHEH HE JIUIIIE JIOCKOHAJIO BOJIOAITH HOPMaMHU
Cy4YacHO1 YKpaiHChKO1 JTITEpaTypHOi MOBH, a i YMITH 3aCTOCOBYBATH iX y PI3HHX BHAAX
npodeciiHOol MISIBbHOCTI: M Yac MiATOTOBKU MPOIECYaJbHUX JOKYMEHTIB, BEICHHS
NEePEeroBOpiB, yUacTi B CyJIOBUX 3aCIJaHHSAX, KOHCYJIbTYBaHHS TPOMAJSH, MyOIIYHUX
BUCTYIIB Ta POOOTH 3 HOPMATHBHO-ITPABOBUMHU aKTAMH.

VY cydacHiii mneparoriuHiii Hayui QOpMyBaHHA KYyJbTypH HpodeciiiHOro
MOBJICHHS MailOyTHIX MpPaBHHUKIB IPYHTYEThCS HA KOMIUIEKCHOMY 3aCcTOCYBaHHI
KUTBKOX METOJIOJOTIYHUX IMAXoAiB. IIpoBiqHUM € KOMIETEHTHICHUHN IMAXIiJ, SKHMA
OpIEHTYE OCBITHIM mporiec Ha (OPMyBaHHS IHTErPAJIbBHUX 1 CIHEMiadbHUX

KOMITETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX ISl 3MIHCHEHHS Tpo(deciitHol AisUTbHOCTI. Y IIhOMY
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KOHTEKCTI1 KYJIbTypa MPOQECiiHOTO MOBIJICHHSI PO3IJISIA€THCA HE JIMIIIE SIK CYKYITHICTh
MOBHHUX 3HaHb, a SK 3/JaTHICTh €()EKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBHI pecypcH s
PO3B'si3aHHA MPOQECIHHNX 3aBIaHb.

BaxxnuBoro 3HaueHHs HaOyBa€e KOMYHIKaTUBHO-IISUIBHICHUN IM1IX1/T, BIATIOBITHO
70 SIKOTO MOBJICHHEBI BMIiHHS (OPMYIOThCSI HacaMmIiepel y TMpoIeci aKTHBHOI
MOBJICHHEBOT AisuibHOCTI. Came TOMy cy4yacHa IOpHUIMYHA OCBITa JAedajl IIHUpIIe
BUKOPUCTOBYE  IHTEPAKTUBHI METOAM  HAaBYaHHS: JUCKYCli, MOJEIIOBAHHS
npodeciitHuX CUTyarlii, aHaji3 CyJJ0BO1 MPaKTUKH, KEHUC-METO/I, 1e0aTH, POILOBI irpH,
MOJIENIIOBaHHSl CyJ0BHX 3aciganb (moot court). Taki gopmMu poOOTH CTBOPIOIOTH
YMOBH JUIsl PO3BUTKY TNpO(dEciifHOrO MOBJICHHS, KPUTUYHOTO MHUCJCHHS Ta
apryMEHTAIlIHHIX HAaBUYOK.

He meHIm BaxiIMBUM € OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHUW MiAXiJa, KU Iepeadadae
PO3BUTOK I1HJMBIAyalbHUX 3A10HOCTEH 3100yBadiB OCBITH, (OPMYBaHHS IXHBOI
npodeciitHoi MOTHBaIlil, BIJMOBIAAIBHOCTI 3a BJacHE MOBJICHHS, MpParHeHHs 0
MOCTIMHOTO camoBaOCKoHaleHHs. KynbTypa mpodeciiitHoro MoBiIeHHsI MaltOyTHHOTO
opucta (GOpPMYEThCS HE JIMINE IiJI 4Yac ayJuTOpHOI poboTH, a ¥ y mpoleci
CaMOCTIMTHOTO ~ OTpAIfOBAaHHS HAyKOBO1 JIITepaTypd, aHaji3y 3aKOHOJAaBCTBA,
BUKOHAHHS JTOCTIAHUIIbKUX 3aBJIaHb, MMATOTOBKH JIOMOBIICH, TPE3CHTAIlI/ Ta y4acTi B
HAyKOBHX 3aX0JIaX.

Oco0mMBOi  aKTyaJIbHOCTI B Cy4YacHHMX yMoBax HaOyBae MUGPOBHUIM MiIXia.
BukopucTaHHs €JNEKTPOHHUX OCBITHIX IUIaTGOpPM, MYyJIbTHMENIMHUX TEXHOJIOTIH,
OHJIAWH-KYPCiB, €JIEKTPOHHUX MPABOBUX 0a3 AaHUX, ITU(POBUX 010TI0TEK Ta CUCTEM
JTUCTAHIIIHHOTO HAaBYaHHS 3HAYHO PO3MIMPIOE MOXKIUBOCTI TPOodeciitHOi MOBHOI
OiArOTOBKM ~ MalOyTHIX  mpaBHMKIB. LudpoBi iHCTpymMeHTH 3a0e3neuyroTh
OTIEPAaTUBHHM JTOCTYM 10 HOPMATHBHO-TIPABOBHX aKTiB, CY/I0BOI MPAKTUKH, HAYKOBUX
JOKEpeN, J03BOJISIIOTh OpPraHi30BYBAaTH I1HTEPAKTUBHE HAaBYaHHS Ta 3/1MCHIOBATH
NOCTIMHUI MOHITOPUHT HABYAJIbHUX JOCATHEHb CTYJICHTIB.

OxkpeMoi yBarm 3aciyroBy€ BUKOPHUCTaHHS CHUCTEM INTYYHOTO IHTENEKTY B
fopuinuHii ocBiTi. CydacHi reHepaTUBHI MOJIeNIl MOXYTh JoromaraTa 3700yBadyaM

OCBITH aHaJi3yBaTH IOPHUIWYHI TEKCTH, YJAOCKOHAIIOBATH CTPYKTYPY IOKYMEHTIB,
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NepeBIpSITH MOBHI TMOMWJIKH, MOJEIOBaTH TpodeciiiHi KOMYHIKaTUBHI CHUTYaIllii,
3M1MCHIOBATH TMOITYK 1H(oOpMaIli Ta reHepyBaTh BapiaHTH MPaBOBOi apryMEHTaIlii.
Boanouyac 3acTocyBaHHS TakuX TEXHOJOTIH moTpeOye MOTPUMAHHS MPUHIUIIB
aKaJIeMIyHO1 JI0OpOYECHOCTI, PO3BUTKY KPUTUYHOIO MHUCJIEHHS Ta OOOB'SI3KOBOI
MEPEBIPKH TIOCTOBIPHOCTI OTPUMAHUX PE3yJIbTaTIB.

EdextuBHuM 3acoboMm ¢dopMyBaHHS KyJbTypu MpOQEciiiHOro MOBIEHHS
MaifGyTHIX MPABHUKIB € BIPOBAUKEHHS NPAKTHKOOPIEHTOBAHOTO HABYaHHS. M0ro
CYTHICTb MOJISITa€ Y MaKCUMaJIbHOMY HAaOJM)KEHHI OCBITHBOTO IMPOLIECY 10 peaabHUX
yMOB TpodeciiiHol aismpHOCTI. Oco0MMBY poJib y IBOMY BiAITpaloTh IOPUANYHI
KJIIHIKH, JISJIBHICTD SIKMX CHPSIMOBaHa Ha PO3BUTOK MPOGECIHHUX KOMIIETEHTHOCTEH
3100yBauiB ocBiTH. Ilig 4ac poOOTM 3 KII€EHTaMH CTYJEHTH HAOyBalOTh IOCBIAY
JIJIOBOTO CIIJIKYBAaHHSI, BUAThCA TPaMOTHO (DOPMYIIIOBATH HOPUAMYHI KOHCYJIbTAIIII,
I00upaT MEPEeKOHINBI apryMEHTH, JOTPUMYBATHUCSI HOPM MOBJICHHEBOTO ETHKETY,
npodeciiiHoi eTUKU Ta KOH(iAeHIiitHOCTI. Taki popMu poOOTH CHIPUSIOTH PO3BUTKY
BIJIMOBIIATBHOCT] 32 KOKHE BHCIIOBJIEHE CJIOBO, (POPMYIOTh HAaBHUKH €(PEKTUBHOI
MPaBHUYOI KOMYHIKaIli Ta mpodeciiiHOT MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH.

He MeHII BayKJIMBUM HAIPSIMOM TIATOTOBKM MalOyTHIX MPaBHUKIB € PO3BUTOK
HABUYOK aKaJeMIYHOTO Ta IOpUAMYHOrO mnucbMa. CKiaJaHHS TO30BHUX 3asB,
JIOTOBOPIB, MPOIECyaATbHUX IOKYMEHTIB, TPABOBUX BUCHOBKIB, aHAJTITUYHUX JOBIOK,
HAyKOBUX CTaTed 1 Te3 BUMAara€ BiJ CTYJCHTIB BHCOKOTO pIiBHS MOBHOI
KOMIIETCHTHOCTI, TOYHOCTI TEPMIHOBKHBAHHS, JIOT1YHOCTI BHKJIA]Y,
apryMEHTOBAHOCTI CY/PKeHb Ta JOTPUMaHHS HOpM OdiliiHO-aioBoro ctuiato. Came
TOMY B OCBITHROMY TIPOII€CI JOLLUIBHO ITUPOKO BHUKOPHUCTOBYBATH PEIAKTOPCHKI
BIIPAaBM, aHAJli3 MOBHHMX TIOMHJIOK Yy IOPUAMYHHUX JIOKYMEHTAaxX, peaaryBaHHs
MpoIleCyadbHUX TEKCTIB, TMIATOTOBKY OPUIWYHUX BHUCHOBKIB 1 TIPE3EHTAIlIIO
pe3yJIbTaTiB BIACHUX JOCHIIKCHb.

CyyacHl OCBITHI TE€XHOJIOT1i CYTTE€BO PO3IIMPIOIOTH MOMIJIHMBOCTI (POPMYBaHHS
KyJIbTypu MpodeciiHOrO MOBJIIEHHA. [HTEpakTHUBHI TUIATPOPMHU, CEPBICU CIUIBHOI
poOOTH, EJIEKTPOHHI OCBITHI CEpeOBHINA, BiJcOKOH(EpEeHIli Ta MYyJIbTUMEIiH1

pecypcu 3a0e3medyloTh aKTHUBHY B3a€EMOII0 MDK BHKJIAQIadeM 1 CTyIEHTaMH,
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CIIPUSIOTH PO3BUTKY HABUYOK MyOJIIYHOTO BUCTYITY, y4acTi y IpodeciiHuX AUCKYCISIX
Ta JUCTaHIIMHIA KoMmyHikamii. OcoOJuBOro 3HaueHHs HaOyBa€e BUKOPHUCTAHHS
nu(pOBUX TMPABOBUX PECYPCiB, EJIEKTPOHHUX PEECTPIB CYAOBUX  pIIICHb,
1H(pOopMaIITHO-TIOIIYKOBUX CHUCTEM 3aKOHOJABCTBA, II0 (OPMYIOThH 1H(pOpMaIliiiHO-
KOMYHIKaI[iiHYy KOMIIETEHTHICTh MallOyTHIX FOPHUCTIB.

Boanouac nudposizariis OCBITH akTyami3ye NUTaHHS 1HGOPMAIIHHOI KYJIbTypH
Ta akajeMiuyHoi goOpodecHOCTi. MalOyTHI TpaBHUK IOBUHEH HE JIMIINE BMITH
KOPHCTYBaTUCSl CydyacHUMH LU(POBUMH pecypcaMu, a W KPUTUYHO OIIHIOBATH
iH(dOopMaIrito, MepeBipATH i JOCTOBIPHICTh, MPABUIBHO OGOPMIIIOBATH MOKIUKAHHS,
JOTPUMYBATUCA aBTOPCHKOTO TpaBa Ta CTHUYHMX MPHUHIMIIB BUKOPUCTAHHS
1H(popmarii. OcoOIMBO 1€ CTOCYETHCS 3ACTOCYBAHHS CUCTEM ILITYYHOIO IHTEJIEKTY, SIK1
Jefalli aKTHBHINIE IHTETPYIOTHCS B OCBITHIM Tpoiiec. BukopucTaHHs Takux
TEXHOJIOT1i Ma€e OyTH CIPSIMOBAaHE HE HA MEXAHIYHE CTBOPEHHS TEKCTIB, @ HA PO3BUTOK
AHAJIITUYHOIO MUCJEHHS, YJOCKOHAJIEHHS MOBJICHHS, MIATOTOBKY A0 MNpogeciitHOoi
JUSTBHOCTI Ta BUPOOJICHHSI HABUYOK CAMOCTIMHOTO MIPUIHSATTS PIllICHb.

BaxxnuBuM YMHHUKOM (QOpPMYyBaHHS KyJIbTypH MNPOPECIHHOTO MOBJICHHS €
MOBJICHHEBE CEpEJOBMILE 3aKkiany BHUIIOI ocBiTH. Came BOHO BHU3HA4ya€ piBEHb
KOMYHIKaTUBHOI KyJbTYpHU 3/100yBauiB OCBITH, CIPHSIE 3aCBOEHHIO HOPM CYYacHOI
YKpaiHCBKOI JIITepaTypHOI MOBH, (POPMYBaHHIO MPOPECIHHOTO ETUKETY Ta KyJIbTYpH
aKaJIeMIYHOTO CITUIKYBaHHS. 3HAYHUI MOTEHITIAT MalOTh CTYIEHTChK1 HAYKOB1 TYPTKH,
KOH(epeH1ii, Kpyrii cTou, Ae0aTHI KI1yOu, KOHKYPCH OpaTOPChbKOTO MUCTELITBA, SIKI
CTBOPIOIOTH YMOBH JUUIsl PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI aKTUBHOCTI, HABUYOK MEPEKOHJIMBOT
aprymeHTariii ta nmpodeciitHoi camornpesenraiiii.

Oco06mmBOi yBaru MOTpeOye IHTErpaliss MOBHOI MIATOTOBKH 13 (axoBUMHU
IOpUIUYHUMHU  JTUCUUIUTIHAMA. Takuii MDKIUCHMIUTIHAPHUN Mmiaxiy 3abesnedye
dbopmyBaHHs MpodeciitHOrO MOBJICHHSI HE 130JIbOBAHO, a O€3MocepeIHbO B MPOIleci
BHUBUYEHHSI KOHCTUTYLIMHOTO, IHUBIIBHOTO, KPUMIHAJIBLHOTO, aIMIHICTPATUBHOIO Ta
MDKHApOIHOTO mpaBa. lle crpusie TiuloMy 3aCBOEHHIO FOPUIUYHOT TEPMIHOJIOTI,
PO3BUTKY MPOGECIHHOrO0 MUCIEHHS, YMIHHIO apryMEHTOBAHO BIJCTOIOBAaTH MPABOBY

MO3UIIIIO Ta 3/A1MCHIOBaTH ePEeKTUBHY KOMYHIKaIlito y nmpodeciiiHiii chepi.
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Otxe, cyuyacHi miaxoau A0 (GOpMyBaHHS KYJbTYpU NPO(dECciiiHOrO MOBJICHHS
MaOyTHIX  TMpPaBHUKIB  TPYHTYIOTBCS  Ha  IO€AHAHHI  KOMIIETEHTHICHOTO,
KOMYHIKaTUBHO-/IISUTbHICHOTO, OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAHOTO, aKCIOJOTIYHOTO Ta
nudpoBoro miaxomis. Ix peamizanis 3abe3nedye po3BUTOK MOBHOI, KOMYHIKaTHBHOI,
1HpopMaIliiHOT Ta IpodeciitHOT KOMIETEHTHOCTEH, 10 € HEOOX1THOI0 TePEIyMOBOIO
MiTOTOBKM BHCOKOKBaTI(DIKOBAaHMX MPAaBHUKIB, 3AaTHUX €(PEKTUBHO 3M1HCHIOBATU
npodeciiiHy TISUTBHICTh B YMOBaX Cy4acHOTO 1H(GOPMAIIIHHOTO CYCITIbCTBA.

BucnoBku. ®opmyBaHHS KyJabTypH Npo¢deciiHOro MOBJIEHHS MalOyTHIX
IPaBHUKIB € OJHUM 13 MPIOPUTETHUX HAMPSAMIB MOJEPHI3AIli IOPUIAMYHOT OCBITH.
Bucokuii piBeHb MOBJIEHHEBOI KyJIbTypu 3a0esneuye e(eKTHUBHICTh MpodeciitHoi
KOMYHIKallii, [KICTh IOPUAMYHOI apryMeHTallli, JOTPUMAHHS €TUYHHUX HOPM 1
3MII[HEHHSI JOBipH J0 mpaBHUuYoi mpodecii. HaiOutbmn pe3yabTaTUBHUMH €
KOMIIETEHTHICHUH, KOMYHIKaTUBHO-AISUTbHICHUM, OCOOMCTICHO OpIEHTOBAaHWM Ta
uudpoBUi MAXOAM, peami3alis SKUX Nependadyae BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTHUBHUX
METO/1IB HaBYaHHS, IOPUJIUYHUX KIHIK, aKaJIEeMIYHOTO MUChMa, MUGPOBUX OCBITHIX
TEXHOJIOTIA 1 MOMJIMBOCTEH IITYYHOTO 1HTENEKTYy. IlepCreKTUBHUM HampsMoM
MOJIANIBIITUX JIOCTIIPKEHb € PO3pPOOJICHHS MOJENeH 1HTerpallii TEXHOJIOTINA MTYy4YHOTO
IHTEJIEKTY Y IPOLEC MOBJIEHHEBOI MIITOTOBKY MallOYTHIX MPABHUKIB 13 JOTPUMAHHIM
MPUHIUIIB aKaJeMI4HOi JOOPOUECHOCTI Ta MPOQeCIiHOT ETUKH.
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Haranis Tumomyxk
KaHAUAAT QLIOJOTIYHUX HAYK, TOUEHT

Binaumekmii ToproseiabHo-ekoHOMiuHNN 1HCTUTYT JITEY

CYYACHUH AHTJIOMOBHHI HAYKOBUH JUCKYPC:
JIEKCUYHI OCOBJINBOCTI

Jluckypcosoris € OAHUM 13 KJIIOYOBHX HAmNpsMiB Cy4YaCHUX MOBO3HABYMX 1
TYMaHITAPHUX  JIOCHIDKEHb. UWCIEeHHICTh AediHIMIA  AUCKYpCY 3yMOBIICHA
PI3HOACTIEKTHICTIO HAyKOBUX MIIXOJIB O MOT0 OCMHUCIIEHHS Ta CKIIATHICTIO CAMOTO
dbenomeny. BonHovac norenep y HayKoBOMY IPOCTOpPi HE BUPOOIJIEHO YHI(PIKOBAHOTO
BU3HAUYCHHS, sIKE O TOBHOIO MIpPOIO OXOILUTIOBAJIO OTO OaraTorpaHHICTh 1 pi3HI chepu
dbyHkuionyBaunus [3, c. 23].

Ha cnymmny nymky T.B. MacioBoi, «HayKOBUN JUCKYpPC aKTyalli3ye CrellialibHi
3HAHHS 13 p13HUX c(pep HAYKOBOI ISIIBHOCTI, CAME TOMY BiH 3aiiMae 0cO0JIMBE MICIIE B
Cy4acHUX MOBO3HABUMX JOCIIKEHHIX» [2, ¢. 40]. Baromuii BHECOK y HOr0 BUBUCHHS
3pobunu  H.M. Pasunkina, M.M. I'nymko, H.b. IBanuipka, O.M. Inpuenko,
B.I. Kapa6an, B.O. Heunnopenko, JI.A. Tepemenko, D. Swales, A. Duszak,
K. Hyland, A. Mauranen, E. Ventola ta i1. H.b. [Banuipka 3a3Hauae, 1mo «HayKOBUM
JTUCKYPC € HAACKIAJHOK KOTHITUBHOIO CTPYKTYpOIO, B OCHOBI SIKOi JIEKUTb
BiJloOpa)keHa B MOB1 BIJAMOBIIHICTG MDK HAIIUM YSBJICHHSM TIpO CBIT 1
perpe3eHTaIll€l0 [ILOTO YSBJICHHS B MOBI» [ 1, . 221].

OcobmuBe Micile B CHUCTEMI MIDKHAPOJHOI aKaJeMiYHOl KOMyHIKarlii mocimae
aHTJIOMOBHUN HAyKOBHI JAMCKYPC, SIKHH CIYT'Y€ Ba)KIIMBHM 3aCOO0M MOILIUPEHHS Ta
oOMiHy HAyKOBMMH 3HAHHAMH. MOMy NpUTaMaHHi yCTaJdeHi HOpMH TOOYyI0BH
HayKOBOTO TOBIJJOMJICHHSI, TOYHICTh, JIOTIYHICTh, apPTYMEHTOBAHICTh 1 BiJAMOBIIHHIA
n00ip MOBHUX 3aco0iB. 3a3Hau€Hl XapaKTEPUCTHUKU BIAOOPaKarOThCS Ha PI3HUX
PIBHSIX MOBHO1 OpraHi3ailii HQyKOBOT'O TEKCTY, 30KpeMa Ha JIEKCUYHOMY.

Mopdhoa0oriyHo TEpMiHH TEPEeBAXHO IPEACTABICHI IMCHHUKAMH, OJHAK BOHH
TaKOX MOXKYTh (DYHKIIOHYBATH SIK JI1€CIOBA Ta MPUKMETHUKHU, CEMAaHTHUYHO OB’ s13aH1

3 BIAMOBIIHMMHU IMEHHUKOBMMH (opMamu. Taki OZMHHIN YTBOPIOIOTH CBOEPIJHI
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TEPMIHOJIOT1YHI CIIOBOTBIpHI PsNM, HANpUKIan: definition — define — definitional,
evaluation — evaluate — evaluative; interpretation — interpret — interpretative;
observation — observe — observational; prediction — predict — predictive. Oxpemy
Ipyny CTaHOBISATH TEPMIHM, YTBOPEHI MUISXOM CJIOBOCKJIAJIaHHSA, 30KpemMa
interpersonal — intrapersonal; monolingual — multilingual; intercultural — cross-
cultural; macrolinguistic — microlinguistic; interdisciplinary — multidisciplinary.

BaxxnnBow JE€KCHUKO-TpaMaTUYHOIO OCOOJIMBICTIO AHTJIOMOBHOTO HAayKOBOTO
TUCKYPCY € TaKOXX IMUPOKE BUKOPUCTAHHS CTIMKUX CIIOBOCIIONYYEHB 1 JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX MOJENeH, $KI XapaKTepU3yHThCS IEBHUMH OOMEKEHHAMH 1070
JIEKCUYHOT CIOJTy4yBaHOCTI. Taki KOHCTPYKIlli MOKHA CHCTEMaTU3yBaTU BiJIMOBITHO
710 iXHBbOI CEMAHTHUKHU: JIJIsl BUPAXKEHHSI MTPOIIECIB 1 CTaHIB — be engaged in, be exposed
to, be found, be stated; nHabyTTs 3HaHb a00 oTpuMaHHs iHbOpMallii — be accompanied
by, be confronted with, be derived from, be noted; cuctemarusanii i oprasizaimii
Marepiaity — be based on, be concerned with, be confined to, be connected with, be
related to; OIIHIOBaHHS OTPUMAaHMX PE3yibTaTiB — be convinced, be mixed with, be
opposed to; hbopMyIIIOBaHHSI BUCHOBKIB — be concluded; nepenaBanHs Bxke BIIOMOT
iHbopmari — be mentioned, be referred to, be said.

3aragpHOHAYKOBA JIGKCMKA CTAaHOBUTH CEMAHTHYHE MiATPYHTS aHTJIOMOBHOTO
HAayKOBOT'O JIUCKYpPCYy Ta XapaKTEePU3YEThCS YHIBEPCANBHICTIO (DYHKI[IOHYBAHHS B
pI3HHX Talmy3sx 3HaHb. Ha BiIMIHY BiJ BY3bKOCHEI[IadbHOI TEPMIHOJIOTII, Taki
JEKCUYHI OJWHUIII HE OOMEXKYIOTbCS OKpPEeMOI MpeAMEeTHOK cdeporo, a
BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIsi BepOamizaillii OCHOBHMX €TamiB 1 MPOIEAyp HayKOBOi
TISTBHOCTI, 30KpeMa (OpMyITFOBaHHS MPOOJIEMH, BUCYHEHHS TiMOTe3, OOTPYHTYBaHHS
TEOPETUYHUX TIOJIO)KEHb, OMHUCY METOAIB, IHTEpPIpETallii OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB 1
dbopmMmyItOBaHHS BUCHOBKIB. Jl0 THIIOBHMX 3arajJbHOHAYKOBHX JIEKCEM HAJIekKaATh
analysis, approach, assumption, evidence, method, result, finding, conclusion, sKi
YTBOPIOIOTH YCTaJI€H1 CIOBOCIOIYYEHHS, XapaKTepH1 JIJIsi HAyKOBOI KOMYHIKAIIi: 70
adopt an approach, to formulate an assumption, to provide evidence, to obtain results,

to report findings, to draw conclusions.
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XapakTepHOIO PUCOIO TEKCUYHOI CUCTEMH aHTJIOMOBHOTO HayKOBOTO JUCKYPCY €
TAaKOX PO3BHHEHA CIOBOTBIpHA CTPYKTypa. 3HauHA YacTUHA HAYKOBOI JIEKCUKHU
YTBOPIOETHCS 32 MPOAYKTUBHUMH CIOBOTBIPHUMH MOJICIISIMH, CEpPell KX OCOOJINBE
Miciie ocigae cydikcaris. [IpogyktuBaumu € cydikeu -er/-or, -ion/-tion, -ing, -ity, 3a
JIOTIOMOT 010 SIKUX YTBOPIOIOTHCS Ha3BU OC10 (researcher, investigator), mpolieciB 1 a1k
(classification, interpretation, processing, modelling), a Tak0oX BIACTUBOCTEH 1
xapakrepuctuk (validity, reliability, variability).

TakuM 4YMHOM, JEKCHMYHA OpraHizaiis AaHIJIOMOBHOTO HAayKOBOTO JHCKYpCY
MIAMOPSJIKOBaHA OCHOBHUM MPUHUMIIAM HAyKOBOI KOMYHIKalili — TOYHOCTI,
JIOTiYHOCTI, OTHO3HAYHOCTI Ta 3MIiCTOBIH HacH4eHOCTI. [i XapakTepHUMM O3HAKAMHU €
aKTUBHE BHMKOPUCTaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI Ta  3arajlbHOHAyKOBOi  JIEKCHUKH,
MPOAYKTHBHUX CIOBOTBIPHUX MOJIENEH, a TAKOXK YCTAJICHUX JEKCUKO-TpaMaTHUYHUX
KOHCTPYKIIIH.
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Tersana Tkauyk
KaHAUAAT QLIOJOTIYHUX HAYK, JOEHT

Binauipkuii ToproseiabHo-ekoHOMIuHUN 1HCTUTYT I TEY

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI IIEPETBOPEHHS B
AHI'JIO-YKPATHCBKOMY NEPEKJIAII MEJIMHUX TEKCTIB

[Tepexsag aHTIIOMOBHUX MEIIMHUX TEKCTIB yKPaiHCHKOIO MOBOIO Tiepea0adae He
auiie Ao0ip JEKCHMYHUX BIANOBIIHUKIB, a W nepedynoBy (opmanbHOI opraHizaiii
BHCJIOBJICHHS BIZIIOBIJTHO /IO HOPM LJIbOBOI MOBH. CHUCTEMHI BIIMIHHOCT1 aHTJIIACHKOT
Ta YKpPaiHCbKOI MOB 3YMOBIIIOIOTH 3MIHH MOP(}OJIOTIYHOr0 O(QOPMIIEHHS MOBHHUX
OJIMHUIIb, 1XHBOI CHUHTAKCHUYHOI (YHKIII Ta CHoco0y BHpPaXXEHHS 3MICTOBHX
BigHOWEHb. CyyacH1 AOCTIIPKEHHS aHTJI0-yKPaiHChKOTO MepeKIaay 3acBiIuyI0Th, 10
Taki nepedy/10BU OXOIUIIOIOTh JIGKCUYHUM, TPAMAaTUYHUNA Ta CHHTAKCUYHUM PiBHI [5].

Mertoto AoCTiKEHHS € BU3HAYEHHSI OCHOBHHX CITOCOOIB peatizallii CTPyKTypHO-
CEMaHTUYHUX TIEPETBOPEHb B AHIJIO-YKPAiHCHKOMY IEpeKIIai MEIIMHUX TEKCTIB Ta
BCTAHOBJICHHS YMHHUKIB, 1110 3yYMOBIIIOIOTH BHOIp BIIMOBITHOTO IMEPEKIATAILKOTO
plLIEHHS.

YV Mexax 1€l poOOTH MiJg CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHUMHU ME€PETBOPEHHIMU
PO3yMIEMO KOMIUJIEKCHI 3MIHM ()OpMaJIbHOI OpraHi3alli Ta Cnoco0y BUpaKEHHS 3MICTY
BUXIJIHOTO BHUCJIOBJICHHSI, HEOOXiJAHI il HWoro (yHKI[IOHAJIBLHO aJIeKBaTHOTO
BIJITBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO. Takl MepeTBOPEHHSI MOKYTh BUSBIISTHCS Yy 3MiHI
rpaMaTUYHOTO O(OPMIICHHS MOBHOI OJIMHUIII, TIepeOy0BI CUHTAKCUYHUX 3B S3KIB,
3MiH1 WIEHyBaHHS PeUeHHs a00 nmepeodopMIIeHHI CEMaHTUYHUX BITHOIIEHB M1k HOTO
KOMIIOHEHTaMU. Takui MiAX1A Y3TOKYEThCS 3 PO3YMIHHSAM IEpeKIIaaanbKoi
Tpancopmaiii Sk 3MiHA (opMaTbHUX a00 CEMAaHTUYHHX KOMIIOHEHTIB BUXIJIHOTO
TEKCTYy 3a yMOBHU 30epexeHHs iHopmarlii, Npu3HaueHoi s mepedadi [2].
HeoOximHicTh peKOHCTPYKINT aHTTHCHKAX CHHTAKCHMYHUX KOHCTPYKIIHM Tij dac ix
BIATBOPEHHS  YKPaiHCHKOI MOBOIO  3YMOBJICHa, 30KpeMa, THIIOJOTIYHUMHU
BIJIMIHHOCTSIMH JBOX MOB [4].

OaHuM 13 TPOSBIB TAKOTO TMEPETBOPEHHS € 3MiHA CHocoOy IpaMaTUYHOTO

odopmiieHHSI KOHCTpYKIIii. Takuii THI TTepeTBOPEHHS MPECTaBICHO B peUeHH1 After
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visiting several toyshops, we managed to buy a teddy-bear, y sxoMy repyHmiajibHa
KOHCTpYKIIis after visiting mepeaeThcs YKpPaiHChbKUM JIIENPUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM:
«O0TtiwoswU KITbKA MA2A3UHI8 1epauloK, MU Kynuiu niouieeo2o eeomeouxka» [1, c.
146]. BinOyBaerbcsi 3MiHa (HOPMaAIBLHOIO CIIOCOO0Y BHUPaKEHHS JOAATKOBOI JIii:
aHTJICchKa repyH/IiajibHa KOHCTPYKIIist 3aMIHIOETHCS YKpaiHCHKOIO
TIEMPUCTIBHUKOBOIO  KOHCTpyKIieto. Ilepeknany mependayae He 30epekeHHS
dbopManbHOI CTPYKTYpH OpHTiHATYy, a 1 aJanTamiro A0 TpaMaTHYHOI CHUCTEMHU
YKpalHChKOI MOBH.

BomHodac CTpykTypHE TMEpETBOPEHHS MOXKE OXOIUTIOBATH CHHTAKCHYHY
OpraHizaiilo BChOIO BUCIOBJIEHHS. Lle MOXHa MPOCTEKUTH HA MPUKIAAl PEYEHHS
Kent had a frantic sense of walls rising up between him and his purpose, iepekiiajicHe
K « Y Kenma 3 ’aeunocs sxcaxnuse giouymms, wjo nepeo HUM, Ha 1020 ULIAXY 00 Memu,
3’sa6unacsa Henepebopna nepewrxooa» [1, c. 147]. B anrmiiickkomy peuenni Kent
BUKOHY€ (YHKIIIO MiJMETa, TOJI SK B YKpaiHCBKOMY BIJINOBIJIHUKY BIH CTa€
JI0JIaTKOM; BOJIHOYAC KOMIIOHEHT Sense, SIKUA B OpHUTiHAJl € JOJaTKOM, HaOyBae
dbynkuii miamera. Takum yuHOM, BiZIOyBa€eThbCs epeOya0Ba MPETUKATUBHOTO IIEHTPY
pedenHs. [lomiOHI CHHTAKCHMYHI PEKOHCTPYKII € 3aKOHOMIPHUM HAaCJiJIKOM
BIJIMIHHOCTEH y crioco0ax opraHizallii aHTJIHChKUX Ta YKPATHCHKUX KOHCTPYKIIiH [4].

[I1e oquH MpuKIIag ASMOHCTPYE 3MiHY CHHTAKCUYHOI TICPCIIEKTUBH BUCJIOBJICHHS:
His mind twisted off into uncontrollable fury - «V tioco 2on08i 6ce nowophino 6io
panmogoco Hanaody HecmpumHozo eHigy» [1, c. 147]. B anrmiiicbkoMy pedeHH1 miaMeT
mind y nepekinaal nepeoOpMIIIOETbCS SIK OOCTaBUHA MICHS «y HOTO TOJOBI».
OnHOuYacHO 3MIHIOETHCS CMOCIO KOHIIETTyati3allii OMMCYyBAaHOTO CTaHy: aHTJiChKa
KOHCTPYKIlisi, MOOyJ0BaHa HaBKOJIO o0pa3Hoi mii twisted off, B ykpaiHcbkoMy
MepeKaal MepeaacTbesi KOHCTPYKINEI, M0 OMHCYE CTaH Cy0’€KTa uepe3 Moro
BHYTpimHIA mpoctip. lled mnpuxmam 3acBigdyye B3a€MO3B 30K CHHTAKCHYHOI
nepeOyI0BU Ta CEMaHTUYHOI aJanTariii.

OxkpeMy Tpymy CTaHOBJISATh TMEPETBOPEHHS, TOB’si3aHI 31 3MIHOI CHOCOO0Y
BHPAXCHHS CEMaHTHYHMX BifgHOMIEeHb. Hanpukian, anrmiicbkuii BUCTIB as long as [
[ive y pI3HMX KOHTEKCTaX MOK€ MaTH Pi3H1 YKPATHCHKI BIAMOBIIHUKHU. Y PEUeHHI And,
help me God, I'll never eat spinach again as long as I live iioro niepenaHno six «I, bocom

npucsearocs, s oiivule Hikoau 8 scummi He 6y0y icmu wnunamy [1, c. 146]. HatomicTh
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y peuenHi [l take care for her as long as I live BiINOBITHUKOM € « A 06y0y nikiysamucs
npo wuei, noku s dcusuity [1, c. 146]. Takum ymHOM, OJHA ¥ Ta cama aHIJIIHCHKa
KOHCTPYKIIiSl TMEpefacTbCcsl PI3HUMM TMEPeKIalallbKUMU  PIICHHSIMU 3aJI€KHO BiJl
KOHTEKCTY. Y MeplioMy BHUIAJKy 4YacoBa KOHCTPYKIIS 3aMIHIOETHCS YKPaiHCHKUM
IIPUCTIBHUKOBUM CITOJTYUYCHHSIM «Y KUTTI», TOJIL SIK Y IPYTOMY 30€piraeThbCst OJM3bKHIMA
JI0 OpPUTIHAY CTIOCIO BUpPaKEHHS 4aCOBOi CEMaHTUKH [1].

CeMaHTHYHMI AacleKT OCOOMMBO BHpa3HUN y BHUMAAKaX, IOB’S3aHUX 13
KOHBEpCHUBHUMH  BigHomeHHsMH. KonBepcis mepeabadae  mepeooOpMIICHHS
BIIHOIIICHHS MK Yy4YaCHUKAMHU CHUTYyallli Ta MOXE CYIPOBOJKYBATHCS 3MIHOIO
dbopmanbHOTO CriocoOy MpeACTaBICHHS BIAMOBIIHOTO 3HAUYCHHS. Y HIUPIIINA CUCTEMI
MepeKyIalallbkuX TpaHcPopMallii Taki BUMAJAKA MOXKYTh PO3IVISIAATUCA SIK OAWH 13
MEXaHI3MIB CTPYKTYpPHO-CEMaHTU4HOI nepedynoBu [2]. KouBepcusHi Tpanchopmarrii
HE CTAHOBJISITh OKPEMOTO BiJl 1HIIMX SIBUIA, @ MOXKYTh OyTH BKJIIOYEH] JI0 IIUPIIOTO
aHaI3y CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTUYHUX 3MiH, 1110 B1I0YBAIOTHCS 1111 Yac MEpeKIany.

OCHOBHUM YMHHUKOM BUOOpY TpaHcdopMallii € KOHTEKCT. 3HAYeHHS MOBHOI
OJIMHUIII Ta CIOCIO 11 mepekIiay BU3BHAYAIOThCS HE JIMIIE 11 CJIOBHUKOBUM 3HAYEHHSM,
a I CHHTaKCMYHUM OTOYEHHSIM, IIMPIIUM KOHTEKCTOM 1 CEMaHTHKO-CTHUIICTUYHUMHU
3B’si3kaMu. Lle imoctpye pedeHHst At first he pooh-poohed the story, but he became
thoughtful, nepexnaaene sk «Cnouamky 6iH He Xomig 1 cayxamu, aie NOMim
3amucauscs, ...» [1, c. 147]. Anrmiliceke pooh-poohed mepenaerbcs ykpaiHCbKOIO
OTIMCOBOIO KOHCTPYKIII€IO, sIKa HE BIATBOPIOE (POPMATIBHOI CTPYKTYpPU OpPUTIHATY, aJie
nepegae  Moro 3MICT Yy  BIANOBiAHOMY KOHTeKcTi. IlomiOHa  3alieXKHICTh
NEPEeKIaabKOTO PIMIEHHS Bii KOHTEKCTY TIPOCTEXKYEThCS 1 B Cy4acHHUX
TOCIIKEHHSX TepeKIIaalbkuxX Tpanchopmariiii y MeiiHoMy auckypcet [5].

CygacHl JOCHITKEHHSI aHIJIO-YKPAiHCHKOTO TEpeKyIafy MEAINHUX TEKCTIiB
3aCBIYYIOTh AKTHBHE 3aCTOCYBaHHS TMEpEKJIaJalbKuX TpaHchopMaiiid s
JIOCSITHEHHSI €KBIBAJIGHTHOCTI Ta BpaxyBaHHS MDKKYJIbTYpPHUX BiMIHHOCTEH [5].
JlocTiPKeHHsT CHUHTAKCMYHUX KOHCTPYKI[Ml Harojomrye Ha HEOOXIIHOCTI iX
nepeOyJ0oBM  BIAMOBIIHO J1I0 HOPM YKpaiHCbKOi MOBHM [4], Toml SIK aHami3
TpaHchopMalliii y MeIIMHOMY AMCKYpPCl IEMOHCTPY€E 3aCTOCYBaHHS MEPECTaHOBKH,

3aMIHM CHMHTaKCHUYHOIL CTPYKTypH, HOOOJaBaHHA Ta BUIYUYCHHA 3aJICKHO BiI[

67



KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb TekcTy [6]. Lle mae miacTaBu po3riasgaTH CTPYKTYpHI Ta
CEMaHTUYH1 3MIHH SIK B3a€EMOIIOB’ 13aH1 KOMITIOHEHTH MEPEKIIIallbKOro MPOIECY.

AHani3 marepiany J1a€ MiJCTaBU BUOKPEMUTHU TPU B3a€MOIIOB’SI3aHI MIIOIIMHU
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUX T[E€PETBOPEHb B  AHIJIO-YKPAiHCBKOMY  TEPEKIaji:
rpamMaTd4yHy, 10 mnepeadadae 3MiHy crnoco0y odopMiIeHHS KOHCTPYKIIIT;
CHHTaKCHUYHY, ITOB’s13aHY 31 3MIHOIO (D)YHKIIIH YICHIB pEUCHHS Ta HOT0 MPEAMKATUBHO1
oprasizaifii; CeMaHTU4HY, SKa BHUSBISETHCS Yy 3MiHI CHOCOOY TPEICTaBICHHS
3MICTOBUX BigHOWIEHb. [lpu 1mbOMy Mexi MDK 3a3HAUEHHMU THUIIAMH HE €
aOCOJIOTHUMM: TpaMaTH4HA 3MiHA MOYKE€ CIPHYMHATH CUHTAaKCHYHY NepelynoBy, a
CHHTaKCHMYHA TmepedyJoBa — CYNpOBO/KYBaTH TMepeoOpMIICHHS  CIOCOO0Y
BUPAXEHHS 3MICTY.

[TincymMoBy104H, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI IEPETBOPEHHS B aHTJIO-YKPATHCHKOMY
nepeKiaal  MEIIMHUX TEKCTIB peali3yloTbCcs 4Yepe3 B3a€MOIIOB’s3aHI  3MIHU
rpaMaTUYHOTO O(OPMIICHHS, CHUHTAKCUYHOI (QYHKIi Ta CHOCO0y BHpaKEHHS
CEMaHTUYHHX BiHOIIEHD. X 3aCTOCYBaHHS 3yMOBJIEHE CUCTEMHUMH BiIMiHHOCTSMU
AHTIIACHKOT MW YKpalHCBhKOI MOB, KOHTEKCTYyaJIbHUM 3HAUEHHSM OJWHHIL Ta
CEMaHTUKO-CTUITICTUIHOIO Oprasizaili€ro BUCJIOBJICHHSI. [Tepexnaganpky
TpaHc(opMaIlilo JOPEUHO PO3MISIAATH HE SIK 130JIbOBAHY 3aMiHYy OKPEMOi MOBHOT
dopMu, a SK KOMIUIEKCHHMI Tpolec NepeOdyT0BU BUCIOBJICHHS, CIPSIMOBAHMN Ha
30epexeHHsT WOro 3MICTy Ta 3a0e3NeyeHHs MNPUPOJHOCTI U  (PYHKIIOHAIBHOI
a/ICKBATHOCTI yKpaiHCHKOTO mepekany. [lepcrekTHBHUM € ToJanblie AOCTiIHKeHHS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX TIEPETBOPEHb 3 YypaxyBaHHSIM JKaHPOBOI crienudiku
MEJIIWHUX TEKCTIB Ta IXHhOI KOMYHIKaTUBHO-ITPAarMaTHYHO1 OpraHizaiiii.
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Yasna [locrak

KAHIMIAT NCUXOJOTIYHUX HAYK, IOLEHT

BiHHUIBKHI Jep:KaBHUI TOProBesbHO-eKOHOMIUHMM 1HCTUTYT I TEY
Ipuna I'amepcbka

KAHIMIAT NeAaroriYyHuxX HayK, JOLUEHT

JporoOuubKuil Aep>KaBHUI MeIaroriYyHuil YHIBEPCUTET

iMeH1 [Bana ®panka

MOBHA PEINIPEZEHTAIIA KYJIBTYPHUX 3HAYEHD ¥
MIXKKYJbTYPHIH KOMYHIKAIIII
CyuacHhi nporiecu riiobanizanii, akaaeMiqHoi Ta npodeciiiHoi MOOUIBHOCTI, a
TaKOXX PO3BUTOK HHUPPOBUX (OpPM B3aEMOAIl 3HAYHO PO3MIUPUIU  TPOCTIP
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIli. AHIJIiiicbKa MOBa Jiefjai yacTime QyHKIIOHYE SK 3aci0
CIIUJIKYBaHHS MK KOMYHIKaHTaMH, SIKI HAJIEXKaTh J0 PI3HUX KYJIbTYPHHUX CHUIHHOT 1

MAaloTh BIAMIHHUH COI[IaIbHUN Ta KOMYHIKaTUBHUHN TOCBIJ. 3a TAKUX YMOB BOJIOIIHHS
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JEKCUYHUMU OJUHUIIMUA Ta IPAMATUYHUMU CTPYKTYpaMH 1HO3EMHOI MOBH caMme IO
cobl He TrapaHTye aJIeKBaTHOIO PO3YMIHHS CHiBpo3MoBHUKA. KomyHikaTMBHA
e(eKTUBHICTh 3HAYHOIO MIPOIO 3aJE€KUTh BiJ 3AATHOCTI IHTEPIPETYyBAaTH 3HAUEHHS
MOBHHUX OJIMHUIIb Y BIATMOBIIHOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI, PO3Mi3HABATH KYJIBTYPHO
3yMOBJIGHI KOHOTallii Ta CHIBBIIHOCUTA BHUCJIOBIIOBAHHSI 3 KOMYHIKaTHUBHUMU
HOpMaMH 1HIIOT KyJIbTYpH.

3B’5130K MOBHU Ta KyJIbTYpU HE OOMEKYETHCSI HAsIBHICTIO Y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJli
Ha3B creuu(iuHuX MPEeAMETIB, ABHIL, TPaAuIliil 4y 3BHUYaiB. MoBa Oepe y4yacTb y
KOHIIETITyami3aii JOCBiAy, 3aKpIIUIIOI0OYM CHOCOOM OCMHCIICHHS JIHCHOCTI, IO
(opMyIOTECSI B IEBHOMY COLIIOKYJIBTYpHOMY cepenoBuili. Came ToMy KyJbTypHUN
KOMITIOHEHT 3HAY€HHS MOKE BUSIBJISITUCS HE JIMIIEC B 0€3E€KBIBAJICHTHIN a00 KYJIBTYPHO
MapKOBaHIN JEKCHUIll, @ § y CEMaHTHUIIl Ta MparMaTulll 3aralbHOBXHUBAHUX MOBHHX
OJIMHUII.

MeToro JOoCHiUKEHHSI € BU3HAYEHHA OCOOJMBOCTEH MOBHOI pENpe3eHTallll
KyJIbTYPHUX 3HA4€Hb Ta 3 SCyBaHHS IXHbOI pOJII y TMpoLecl MIKKYJIbTYPHOI
KoMyHikailii. OcoOMuBY yBary 30Cepe/Ke€HO Ha B3a€MO3B’SI3Ky MOBHOTO 3HAUYCHHS,
KyJbTYpPHOI ~KOHIENTyami3alii Ta M[parMaTHYHOIO0 KOHTEKCTy, a TakoX Ha
HEOOXITHOCTI BpaXyBaHHS LIUX B3a€EMO3B’S3KIB Y MPOLECI IHIIOMOBHOI MiATOTOBKH.

BaxxnuBuM 11711 pO3yMIHHS B3a€MO3B’SI3KY MOBH, KYJIbTYpH Ta MI3HAHHS € MIIX1]
KyabTypHoi miHrBicTMKHA (Cultural Linguistics), mnpeacraBieHuidt y mpamsx
®. [Mapidiana. JlocmiaHUK PO3IIISAA€ KyJbTYpPHI KOHIENTyali3alii sIK pe3yJbTar
KOJIEKTUBHOTO JOCBIJy MEBHOI KYJIbTYPHOI CHUIBHOTH Ta BHOKPEMIIIOE KYJbTYpHI
CXEeMH, KYJbTYpHI KaTeropii 1 KyJIbTypHI MeTagopy SIK OCHOBH1 ()OpMH iIXHBOTO BUSBY
[1]. Takuii miaxiag A03BOJSE PO3TIAIATH MOBY HE SIK HEHUTpalbHUW 1HCTPYMEHT
MO3HAaYeHHsI 00’ €KTMBHOI PEATbHOCTI, a K MPOCTIP, Y SKOMY BIIOOpaKarOThCS U
AKTYaJli3yIOThCS KOJIEKTUBHO C(hOPMOBaHI CIOCOOH il OCMUCIICHHS.

KynpTypHi cXeMH OXOIUTIOIOTH 3HAHHS W YSBJIEHHS NpPO TUIIOBI CHUTYaIlii,
COIiaNbHI POJ, MOJENI TMOBEIIHKM Ta OYIKyBaHl crmocobu B3aemonii. Bonu
(opMyIOThCS B IPOIIEC] COIliami3allii Ta 3aCBOEHHS KyJIbTYPHOT'O JOCBIY 1 BIUTUBAIOTh

Ha Te, SIK JIIOJUHA 1HTEepIpeTye MOBHE MoBinoMiIeHHA. KyabTypHi Kateropii, CBO€I0
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Yepror, BiIOOpakarOTh XapakTepHI JIA MEBHOI CHIJIBHOTH CHocoOu Kiacudikarii
SIBUIII, TOJII SIK KyJIbTYypHI MeTadopu 3a0e31edyr0Th OCMUCIICHHS a0CTPAaKTHUX MOHATh
yepes o0pasu, 3aKpiruieH] y KOJEKTUBHOMY J0CBil [1]. BiamoBigHo, MOBHA OUHULIS
MO>K€ aKTUBYBATH 3HAYHO IIUPIIUNA KOMIUIEKC KyJIbTYPHHUX acollialliid, HIXK TOH, SIKUA
Oe3mocepeHbO MPEACTABICHUM 11 CIOBHUKOBOIO JAC(IHIITIELO.

Ile ocob6mMBO TOMITHO MiJ 4Yac MDKKYJbTYpHOI B3aemojii. DopmanbHO
€KBIBaJICHTHI CJIOBA Y JJBOX MOBaX HE 3aB)KJY BUKIUKAIOTh Y HOCIIB IIMX MOB OJHAKOBI
acowianii Ta He OOOB’SI3KOBO 3aliMalOTh TOTOXKHE MICIIE B CHUCTEMi KyJIbTYPHHX
uiHHocTel. [ToHATTS, MOB’sI3aH1, HANPUKIIa, 13 MPUBATHICTIO, 0OCOOMCTUM ITPOCTOPOM,
POJIMHOIO, TOCTUHHICTIO, YCIIXOM, MPO(ECIHHOI0 1€papXi€r0, YacoM ab0 BBIUJIUBICTIO,
MOXXYTh MaTu OJIM3bKE JACHOTATHBHE 3HAYCHHS, ajie¢ BIAPI3HATHCSA 32 KYJIbTypPHUMH
KOHOTAI[ISIMU Ta KOMYHIKaTUBHUMHU OYiKyBaHHAMH. KynbTypHe 3HAUEHHS JOIIJIBHO
PO3IIISIaTH HE K TOAATKOBUH, (DaKyJIbTATUBHUI KOMIIOHEHT CEMaHTHKH, a K OJMH 13
YUHHUKIB, 1110 BU3HAYAIOTH JIIMCHE (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHOI OJJMHUII B KOMYHIKAIIii.

Oco6uBoro 3Ha4eHHs I1¢ HaO0yBa€ MO0 KyJbTYpPHO MAapKOBaHUX OJUHHIIb. Y
MOTEePEeTHHOMY JIOCTIIPKEHHI €THOKYJIBTYPHUX pealiiii 0yJI0 BCTAHOBJIEHO, IO TaKl
OJIMHUIIl aKyMYJIIOIOTh HE Juiie 1H(opMaIlito mpo NMeBHUM O0’€KT 4M sBUILE, a U
KYJbTYpHUU JIOCBi, ICTOPUYHY mMaM’siTh, I[IHHOCTI Ta acoliaiii BiAMOBIIHOT
cuineHOTH [2]. IXHSA iHTepmperamis nepemdayac BHXiZ 3a MeXi CyTO MOBHOIO
3HaueHHA. [IpoTe KynbTypHa 3YMOBJICHICTH CEMaHTUKH HE OOMEXKYEThCS
CTHOKYJBTYPHUMHU  peamisiMd. BoHa Moxxe OyTH MEHII  OYEBHAHOIO B
3arajJbHOBXHUBaHIN JIEKCUII1, (HOpMyJIaX BBIWIMBOCTI, CIIOCO0OAX BUPAKEHHS POXaHHS,
HE3TOJI!, OI[IHKH, IMOJISIKH, BIJIMOBH YM KPUTHKH.

Came Ha 1IbOMY pIBHI CEMaHTHYHA MpoOJeMa MepexoauTh y MparMaTuuny. .
Keukem, po3risgaodil MDKKYJIBTYpHY MparMaTtuky 13 COI[IOKOTHITUBHOI TO3HMIIIT,
HAroJoulye Ha B3a€EMOJIl MOMNEPEeJHbOr0 JOCBIAY YYAaCHHMKIB KOMYHIKalii Ta
KOHKPETHOTO CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY [3]. 3HaueHHS BUCIIOBJIEHHS B CIPaBXKHIN
KOMYHIKAIlii He 3BOJUTHCS JI0 CYMH CIOBHHUKOBUX 3HAYCHb BUKOPUCTAHUX OJMHHIIb.
Bono ¢opmyeTbes B mporieci iHTepIpeTaltii, i yac SK0i KOMyHIKaHT CITIBBIIHOCUTD
MOBHMI CHUTHaJl 31 CBOIMHM TONEpPEAHIMU 3HAHHSMH, KOMYHIKAaTUBHUM JOCBIJIOM,

OUIKYBaHHSIMHU Ta aKTyaJbHOIO CUTYaLI€0.
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VY Mmexax oAHI€l KyJIbTYPHOI CIIIJIBHOTH 3HAYHA YaCTUHA TaKUX (POHOBUX 3HAHB €
CHUIBHOIO JJI YYaCHHKIB B3a€MOJIl, TOMY KyJIbTYpHUH KOMIIOHEHT MOBIAOMJICHHS
YacTO 3aIUIIAETHCS HEYCBIIOMICHUM. Y MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAI] 1S CHIbHICTD
HE MOXe cropuiimMaTtucs sk Oe3ymMoBHA. CHIBPO3MOBHUKH MOXKYTh IO-Pi3HOMY
BHU3HAUATH CTYIiHb NPSAMOTH BHUCIOBJICHHSA, NPUIYCTHUMICTh KPUTUKH, CIOCOOU
BHUPa)XECHHS HE3T0JIM, XapaKTep 3BEpTaHHs 0 CIIBPO3MOBHHKA, MEX1 (hOpMaIbHOTO U
He(OPMAIBHOTO CIUIKYBaHHS. Y pe3yJbTaTi rpaMaTUYHO MPABWIbHE Ta CEMAaHTUYHO
3po3yMiJie BHUCIIOBJICHHS MOKE€ OTPUMATH MparMaTUyHy I1HTEpIIpETalliio, SKOi He
nepeadayaB MOBEIIb.

[Toka3oBuUM y 1IbOMY KOHTEKCTI € (peHOMEH BBIWIMBOCTI. JlekcuuHi mMapkepu
BBIWIMBOCTI HE (YHKLIOHYIOTH 130JbOBAaHO Bl KYJbTYpPHHX MOJENEH COLIaIbHOI
JTUCTaHIII, CcTaTycy Ta MDKOCOOMCTICHMX BifHOCHH. CTparterisi, sika B OJIHOMY
KyJIbTYPHOMY CEpEOBHII CIPHUMMAETHCSA SK BUSAB TOBAard, B IHIIOMY MOXe OyTH
IHTEpHpeTOBaHa SK HaaMipHa (opMmanbHICTh a00 IHUCTAaHLIIOBaHHA. AHAJIOTIYHO,
npsiMe (HOpMyITIOBaHHS MPOXAHHS YK HE3rOJU MOXKE aCOLIIIOBATUCS 3 BIAKPUTICTIO U
e()eKTUBHICTIO KOMYHIKaIli a00, HaBMaKu, CIPUIUMATHUCS K KATETOPUYHICTh 3aJI€KHO
BiJl KyJIbTYpHOTO JOCBiAY ajapecaTa. OTxe, KOMyHIKaTUBHA (DYHKIIISI MOBHOI OJTMHUITI
BU3HAYAETHCS HE JIMIIE il CEeMAHTUYHUM TIOTEHIIIAJIOM, a i KyJbTypHUMH MIPaBUIIaMU
11 BUKOPUCTaHHS.

[TonepenHiii aHaMI3 MKKYJIBTYPHUX Oap’€piB B aHTJIOMOBH1M KOMYHIKAITli TAKOX
3aCBIJIYMB, 10 TPUYMHOIO HEMOPO3YMIHHSA MOXKYTh OyTH HE JIMIIE HEIOCTaTHI MOBHI
3HAHHS, @ i CCMaHTHYHA Bap1aTHBHICTh MOBHHUX OJIMHUIIL, BIIMIHHOCTI ITparMaTHIHUX
HOpPM Ta HEOJIHaKOBa IHTEpHpeTalis KOoMyHIKatuBHUX HamipiB [4]. OcobnmBo
CKJIQJHUMHU € CHUTyallli, y SKMX YYaCHHUKHM B3aeMOAIl (POpMasbHO pPO3yMIIOThH
BUKOPHUCTaHI CJIOBA, aJI€ TIO-PI3HOMY 1HTEPIPETYIOTh IXHIO KOMYHIKaTUBHY (DYHKITIIO.
VY TakoMy BumajJKy 0ap’ep BUHUKAE HE Ha PIBHI AEKOAYBAaHHS MOBHOi (pOpMHU, a HA
PiBHI KYJIbTYPHOTO OCMUCJIEHHS TTOB1AOMJIICHHS.

3a3HaueHe 103BOJISIE PO3TIISIIaTH MOBHY PENPE3CHTALII0 KYJIbTYPHHUX 3HAUEHD SIK
OaratopiBHeBHiM mpouec. Ha ceMaHTMUYHOMY PiBHI KyJIbTYpPHUH KOMIIOHEHT

BUSIBJISIETHCST U€Pe3 KOHOTAIIIl, aCOIIaTUBHI 3B’ SI3KU Ta cnerudiky kareropusarii. Ha
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KOTHITUBHOMY PiBHI MOBHA OJMHUIIS aKTUBYE KYJbTYPHI CXEMU Ta OTIEPEAHIHN 1I0CB1
KOMyHiKaHTa. Ha mparmMatudaHoMy piBHI i1 3HaU€HHS KOHKPETU3YETHCS BIAMOBIIHO 10
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallii, COLIaIbHUX POJIeH, KyJIbTYPHHX HOPM 1 HAMIPiB YYaCHHUKIB
B3aemMoii. BogHovac 111 piBHI He ()YHKIIIOHYIOTH 130JIbOBAHO: IIiJT Yac CIPaBXKHBHOTO
CIIJIKyBaHHS BOHU B3aEMOJIIFOTH 1 pa30M BU3HAYAIOTh PE3yiIbTaT IHTEPIIPETAITii.

Taka mosuiist mMae 6e3mocepeHe 3HAYEHHS I BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB.
Tpaauiiiiine 3acCBOEHHS MOJCNI «IHIIIOMOBHE CJIOBO — MEPEKJIAIHUN BIIMOBITHUKY €
HEOOX1THUM Ha MOYaTKOBHX €Tarax HaBYaHHs, MPOTE HEJOCTATHIM JIJIs IATOTOBKH J0
JTHACHOT MIKKYJIBTYpPHOI B3aeMoii. 3100yBad Ma€e HaBYUTHCS HE JIMILE BU3HAYATH
3HAYEHHS MOBHOI OJIMHMIII, a ¥ PO3YMITH, 32 SIKHX OOCTaBUH BOHA BUKOPUCTOBYETHCH,
AK1 KyJIbTYPHI acolliallii MOKe aKTyali3yBaTH, sIKYy KOMYHIKaTUBHY ()YHKILIIF0 BUKOHY€
Ta SIK 11 MOYKE CIPUMHATH MPEICTABHUK 1HIIOI KYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH.

VY 11pOMy KOHTEKCTI OCOOJIMBOTO 3HAUEHHSI HAOyBa€ KOHLEILIS MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KomneTeHTHocTi M. baiipama. ¥V ii cydacHOMY NepeoCMHCIIEHHI
BOJIO/IIHHSI 1IHO3€MHOIO MOBOIO PO3TJISAAE€THCS HE JIMLIE SIK 3JaTHICTh IO IPaBUIIBHOTO
MOBHOTO TIPOJIYKYBaHHSI, a i SIK TOTOBHICTb J10 B3a€MO/I1i 3 JIIOJIbMH, SIKI MalOTh 1HIILY
KYJbTYPHY 1JICHTHYHICTB, 1HIII COIiaNbHI I[IHHOCTI Ta Mojenl noBedinku [5]. Takuii
MIIX1J 3MIHIOE camy JIOTIKY I1HIIOMOBHOI MIATOTOBKH: KYJbTypa mepecTtae OyTu
JIOIATKOBUM KpaiHO3HABYUM OJIOKOM 1 CTa€ CKJIAJIHUKOM POOOTH 3 MOBOIO.

[IpakTuuna peainizailisi 1bOTO MIAXODY Mependadae poOOTy 3 aBTCHTUYHUMHU
TEKCTaMM ¥ JAMCKypcaMmH,  3ICTaBJIE€HHS  CIOCOOIB  BHUPAXEHHS  OJHOIO
KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy B PI3HUX KYJbTYPHHX KOHTEKCTaX, aHalll3 KyJIbTYpPHHUX
KOHOTAIli{, I1HTEpNpeTaIiio IMIUNIUTHUX 3HA4YeHb Ta OOTOBOPEHHS CHUTYAIlii
KOMYHIKaTHBHOI HEOAHO3HAYHOCTi. JIOpEYHMM € BHUKOPHCTAHHS 3aBIaHb, Yy SKHX
3100yBad Ma€ HE MPOCTO MEPEKIACTH BUCIOBJICHHS, a TIOSICHUTH MOJKJIMBI BapiaHTU
HOro CpuiHATTS pI3HUMU ajapecatamu. He MEHIl BaXXJIMBUM € aHaJI3 CUTyalld, y
AKX OyKBaJLHUH MEPEKIal € MOBHO MTPaBWIIBHUM, OJHAK HE 3a0e31eduye aeKBaTHOTO
BIJITBOPEHHS PAarMaTUIHOTO a00 KyJIbTYPHOTO 3MICTY.

Takuit popmar poboTH 0COOAMBO BaxJMBHA y mpodeciiiHiil 1HIIOMOBHIM

MiArOTOBIII MaOyTHIX (isoJioriB 1 nmepekiaaadiB. s nepeknamgada po3mizHaBaHHS
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KyJbTYPHOTO 3HAa4YeHHsSI Oe3MocepeqHbO IMOB’si3aHe 3 HEOOXIJHICTIO BCTAHOBUTH HE
JUIIe Te, U0 NT03HAYa€ MOBHA OJUHUIA, a M Te, AKUH CMHCII BOHA aKTyali3ye IS
MpeACTaBHUKA TIeBHOT KyabTypu. Jlims inomora 37aTHICT aHANI3yBaTH Ied
B3a€MO3B 30K Ja€ 3MOTy TIHUOIIE PO3YyMITH MEXaHi3MHM (PYHKI[IOHYBaHHS MOBHU B
MDKKYJIBTYpHOMY TIpocTopi. B 000X BuHmagkax KyJbTypHa iHTEpIIpETallisl CTa€
CKJIaZIOBOIO MPO(heCciifHOT MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

BoaHoyac BaXJIMBO yHHMKATH CIPOLICHOTO PO3YMIHHS 3B 3Ky MIX MOBOIO Ta
KyJabTypoto. KyibTypHi 3HaueHHS HE € aOCONIOTHO CTAJIUMM XapaKTePUCTUKAMH,
OJIHAaKOBUMHU JUJIs1 BCIX MIPEICTaBHUKIB MIEBHOI HAI[IOHAJIBHOI Y1 €THIYHOI rpyny. BoHu
3MIHIOIOTBCSl TI1J] BIUIMBOM COLIQJIBHOTO JOCBIY, MOKOJIHHEBUX BIJIMIHHOCTEH,
npodecifHOr0 cepeoBUINa, TJo0ami3allifHUX MPOIECIB Ta  1HIUBIAYaIbHOL
KOMYHIKaTUBHOI NpPaKkTUKU. MDKKyJIbTypHa KOoMyHikaiis, 3a I. Keukemem, € He
MPOCTUM 3ITKHEHHSM JIBOX Harepe]l BU3HAYECHUX KyJIbTYPHHUX CUCTEM, a TUHAMIYHUM
MIPOLIECOM, Y IKOMY YYaCHUKHU B3a€MOJI1 CIIJIBHO KOHCTPYIOIOTh 3HaueHHs [3]. Tomy
KyJbTYpPHUN aHaJ13 MOBHOI OJIMHUII HE MOBUHEH MEPETBOPIOBATUCS HA 3aKPIINICHHS
CTEpEOTHUITHUX YSBJIEHb PO MOBHY MOBEIIHKY TIEBHIUX HAPOJIiB.

MoBHa penpeseHTalis KyJIbTYpHHX 3HAYeHb € CKJIQJHUM MPOIECOM, Y SKOMY
B3aEMOJIIIOTh CEMAaHTUYHUM, KOTHITUBHUM 1 MparMaTUYHUK piBHI. MOBHA OUHUILIA HE
JuIIe Ha3uBae (parMeHT IIMCHOCTI, a ¥ MOXE aKTyall3yBaTh KyJbTYpPHI CXEMH,
acotialii, IHHICHI OPIEHTUPH Ta KOMYHIKaTHBHI o4ulKyBaHHs. Came ToMy (popMalibHa
MOBHA €KBIBAJICHTHICTh HE 3aBXIM 03HAYAE CKBIBAJICHTHICTh KYyJIbTYPHOTO CMHUCIY, a
BUCOKMIM pIBEHb JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI HE aBTOMAaTHYHO 3abe3rnedye
€(EeKTUBHICTh MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/I]1.

JIyist 1HIIOMOBHOT OCBITH 1I€ O3HA4a€ HEOOXIHICTh TMEPEXOJy BiJ 3aCBOECHHS
MOBHHUX OJIMHHULIb SIK 130JJbOBAaHUX HOCIiB 3HAUEHHA J0 iX aHai3y B KyJbTYpHOMY U
nparMaTuyHOMY KOHTeKCTi. DopMyBaHHS 31aTHOCTI PO3Mi3HABATH KYJIbTYpPHI CMUCIIH,
3ICTaBJISATH PI3HI CIOCOOM iX MOBHOI pemnpe3eHTallli Ta KPUTHUYHO IHTEPIPETYBATU
KOMYHIKQTUBHY MOBEAIHKY CHPHUATUME PO3BUTKY MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI 3/100yBadiB. OcOOJMBOI aKTyaJlbHOCTI TakuM MiaxiJ HaOyBae y
npodeciitHiil miAroToBLl (IJI0JIOTIB 1 NepeKIagaviB, JiSUIbHICTh SKUX O€3M0cepeaHbO
MOB’s3aHa 3 OCEPEAHUIITBOM Mi’K MOBaMH, KyJIbTYPHUMH 3HAYEHHSMHU Ta CLIOCO0aMu
KOHIICTITyaTi3aIlii TOCBITy.
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Beponika S10/109HiKOBa
CTAPIIMA BUKJIA1a4

Binauekuii ToproseiabHo-ekoHOMIuHUM 1HCTUTYT JITEY

CUMY.JISINIHHE HABYAHHS SIK THHOBAIIMHUM IIAXIT 10
®OPMYBAHHS NPOPECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI
MNEPEKJIAJJAYA-CUHXPOHICTA
CumysndiiiHe HaBYaHHSI ChOTOJHI HaOyBae Bce OUIBLIOL MOMYJISPHOCTI B PI3HUX
cepax ocBity 1 IpodeciiiHol miaroroBku. OCoOIMBO aKTyaabHUM IICH 1HHOBAIUIHUI
niaxig € y gopmyBanHl npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI TMepeKiiaaya-CHHXPOHICTa —

creuiansicra, SIKAM Tpalioe B YMOBAaX BHCOKOTO TEMIy, CTpeCy Ta MaKCHMalIbHOi
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aJICKBaTHOCTI mepenadi 3MicTy. TpaauiliiiHi METOIuM HaBYaHHS 4YacTO HE MOXYTh
HOBHICTIO BIATBOPUTH peajii CHHXPOHHOTO MEPEKIIay, TOMY BIPOBAKEHHS CUMYJIALINA
JI03BOJIIE CTBOPUTU MAKCHUMAaJIbHO HAOMIKEHEe 10 poOOTH cepefioBHUINE, A€ CTYICHT
MOY€E BIJNPAIbOBYBATH HABUYKH, BJIOCKOHAIIOBATU PEAKIIIO 1 KPUTHUYHO OLIHIOBATH
BJIACHY MiSTIbHICTE. MM pO3IJISIHEMO OCHOBHI NMPHHLMIHN CHUMYJILIHHOTO HaBYaHHS,
Horo mepeBard Ta MPaKTUYHE 3HAUEHHS JUIS PO3BUTKY MPO(eciitHOT MalCTepHOCTI
nepeKiagada-CuHXPOHICTA.

CydacHuil pO3BUTOK MDKHApOAHOI KOMYHiKalii, mudposizaiis npodecitHoro
CEpeloBMILlAa Ta 3POCTAHHSA KUIBKOCTI MDKHApOJAHHUX 3aXO/IB  3YMOBIIOIOTH
HEOOX1JTHICTh YAOCKOHAJIEHHS MPOo(deCciifHOI MATOTOBKY MEepPEeKIIaadiB-CUHXPOHICTIB.
YCcHMII CHUHXPOHHMI TIepeKsiaJl HAJIEXKUTh JIO HaWOUIbII CKJIAJHUX BHJIB
HepeKIafalbKoi AISIbHOCTI, OCKUIbKU INependadae 0JHOYACHE CIIPUHMaHHS yCHOTO
MOBIJJOMJICHHSI, HOTO OCMUCJIEHHS, TpaHC(OpMaIlil0 MOBHUMH 3aCO0aMHM 1HIOT MOBU
Ta TOPOAYKYBaHHS TEPEKJIaay B yMOBaxX OOMEKEHOro yacy. Y 3B’S3Ky 3 UM
TpaJuLiiHE 3aCBOEHHS TEOPETUYHUX 3HAHb 1 BAKOHAHHS OKPEMHUX HaBYAJIbHUX BIIPAB
NnoTpeOyIOTh IONOBHEHHSI METOJAMHU, IKI MAKCUMaIbHO HAOJIMKAaOTh OCBITHIH Mpoliec
710 peanbHUX npodeciiuux cutyarii [1].

OnHuM 13 NepCHeKTUBHUX MIAXO/IB € CUMYJISIITHE HaBYaHHS, sIKe nepeadayae
MOJIETIOBaHHS MPOQECIMHUX CUTYyalll, HAOJMKEHUX J0 YMOB PEAIbHOI JISUIBHOCTI
nepexgagada. Moro CyTHiCTh HoONSTae y CTBOPEHHI HABYANBHOTO CEPEOBMING, B
AKOMY 3/100yBad OCBITM BUKOHYE MpOQeEciiiHI 3aBJaHHS B YMOBax, MAaKCHUMAaJbHO
HAOMKEHUX 10 pEAJIbHUX: TPAIIE 3 aBTEHTUYHUMHU ab00  CHeliajJbHO
MiATOTOBJIEHUMH MIPOMOBAaMH, JTOTPUMYETHCS YaCOBUX OOMEXEHb, pearye Ha 3MiHY
TEMITy MOBJICHHSI, aKI[€HTIB, TEPMIHOJIOT1i Ta KOMYHIKATUBHUX YMOB [1].

AKTyanbHICTh CUMYJISIIIHHOTO HAaBYaHHS BU3HAYAETHCS THM, 1[0 KOMITIETEHTHICTh
nepeKsIajaya-CHHXpOHICTa HE Moke (OpPMyBaTHCS JIMILIE MUISXOM HAKOMUYEHHS
JIHTBICTUYHUX 1 TEPEKIaJ03HaBYMX 3HaHb. [IpodeciiiHa MisIbHICTH MOTpeOye
KOMILUIEKCHOT'O TO€EIHAaHHS MOBHOI, MEpeKJIaalbKoi, cTpaTeriyHoi, iHpopmailiitno-
TEXHOJIOT1YHOT, COI[IOKYJIBTYPHOI Ta MCUXOJIOTTUHOI KoMIleTeHTHOcTeH. Oco0amMBOro

3HaYeHHs Ha0yBaIOTh YMIHHS MIBUIKO aHANI3yBaTH 1H(GOPMAIit0, MPOTHO3YBAaTH 3MICT
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MOBIAOMJICHHSI,  3JIACHIOBAaTHU  KOMIIPECII0, 3aCTOCOBYBAaTH  TpaHchopmailii,
KOHTPOJIIOBAaTH SIKICTh BJACHOTO MOBJIEHHS Ta ONEpPaTUBHO pearyBaTH Ha
HernepeadadyBaHi TPy THOIII.

Hanpukman, cTryneHTaM MOXHa 3alporoHYBaTH 3MOJEIbOBaHY MIKHAPOIHY
KOH(EpeHIIit0, JI1JI0BI IEPEroBOpHU, MPECKOH(PEPEHITII0, JUIJIOMATHYHY 3yCTpid abo
oHJaitH-BeOiHap. OauH 13 YYaCHHUKIB BUKOHY€E POJIb JIOTOBi/laya, 1HII — YYaCHHUKIB
3axX0Mdy, a CTyACHT-TIEpeKIaad 3IINCHIOE CHHXPOHHUH Tiepekiaz. JJis miaBuIeHHs
pIBHSI CKJIAJHOCTI BMKJIAJ a4 MOYKE€ BUKOPUCTOBYBAaTH pi3HY IIBHUJKICTb MOBJICHHS,
CIeliali30BaHy TEPMIHOJIOTII0, (POHOBUI LTyM, 3MIHU TEMaTUKU a00 HemependayveHi
KOMYHIKaTUBHI CUTYyaIlil.

BaxxnuBoro mepeBaror Takoro IMiJIXOMy € KOHTEKCTyami3alis MpodeciitHoi
nisipHOCTI. Ha BiIMIHY BiJ 130J1bOBAHOIO BUKOHAHHS BIPAB Ha MEPEKIIA] OKPEMHUX
peYeHb YM KOPOTKHX (PAarMeHTIB, CUMYJsiLis (OpMy€e y CTYIEHTIB PO3YMIHHSA
nepeKyiagy K KOMIUIEKCHOI mpodeciiiHoi aisiibHOCTI. CTyJIEeHT Mae He JIMIIe
MPaBUJILHO NEPENaTh 3MICT BUCJIOBIIIOBAHHS, a i MIATPUMYBATH HEOOXITHUWA TeMmIl,
JOTPUMYBATUCA HOPM MpoQeciiiHOT KOMYHIKallli, BpaXOByBaTU CTATyC YYACHHKIB
KOMYHIKaIll1 Ta KOHTPOJIFOBATH BJIACHE KOTHITUBHE HAaBaHTAKEHHS [2].

Oco0nMBO MEpPCHEKTUBHUM € TOEIHAHHS CHUMYJSAIIMHOTO HaBYaHHS 3
uuppoBUMHU TEXHOJOTIAMHU. BukopuctanHs BigeokoH(epeHilii, mniaatdopm ist
JTYCTaHIIIHOT KOMYHIKaIlii, ay/1l0- Ta BiJieoMaTepiaiB, IUPPOBUX TJI0CAPIiB, CUCTEM
ABTOMATUYHOTO TPAHCKPUOYBAHHS Ta IHCTPYMEHTIB MITYYHOTO 1HTEJIEKTY JIa€ 3MOTY
CTBOPIOBATH PI3HOMAHITHI clLeHapii npodeciiHoi AisuIbHOCTI. 3100yBayl OCBITH
MOXYTb TIPAIIOBATH HE JIUIIIE B ayJUTOPIi, a 1 y opMaTi 3MOJETHOBAHOTO OHJIANH-
3axo0y, 110 BIAMOBIa€ Cy4acCHUM TEHCHITISIM PO3BUTKY MEPEKIIaallbKOro pUHKY [2].

He meHI BaxiIMBOI0O CKJIAJOBOIO CHUMYJISILIMHOTO HaBUYaHHS € peduiekcis Ta
3BOpPOTHUHN 3B’s130K. Ilicisi 3aBepIeHHS CUMYJISLI] JOUUIBHO 3IIMCHIOBATH aHANI3
BUKOHAHOTO TIEPEKJIAAy 3a BU3HAYCHUMH KPUTEPISIMH: TOYHICTH Iepeaadl 3MICTy,

IIOBHOTA, TEMII MOBJICHH, TCpMiHOHOFi‘IHa KOpCKTHiCTB, rpaMaTru4dHa Ta JCKCHUYHA
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MPaBUJIbHICTD, IIJIABHICTh MOBJICHHS, TOTPUMaHHS MPOQECiitHOT €TUKH, BUKOPUCTAHHS
NepeKIafabKuX CTpaTerid. 3amuc BHUKOHAHOTO TMEpEKIady J03BOJISIE CTYACHTY
MTOBTOPHO MPOAHATI3yBaTH BIIACHY JIsUTbHICTD 1 BA3HAYUTH TUIIOBI TIOMIJIKH Ta MIISIXH
iX mojmonanHs [3].

Otxe, cUMyJIAIIAHE HABYaHHS € TEPCIEKTUBHUM MIAX0I0M J10 TpodeciiiHoi
MiTOTOBKM  TEPEKIIaadiB-CHHXPOHICTIB, OCKUIbKM  3abe3medye  IHTErpariio
TEOPETUYHUX 3HAHb, MPAKTUYHUX YyMiHb 1 MPOQeciiiHO 3HAYyNIUX HABHUOK Y
HAGIIMKEHOMY JI0 PEaTbHOTO CepeIoBHII. MIoro cucTeMaTHYHe BUKOPHCTAHHS CIIPHSIE
PO3BUTKY MIBUAKOCTI MEPEKIATAIBKOT peakilii, CTpaTeriyHOr0 MUCJIEHHS, 3JJaTHOCTI
MpaIOBaTH B yMOBaX KOTHITUBHOTO HaBAaHTAKEHHS Ta MCUXOJIOTIYHOTO HATIPY KSHHS,
a TakoXX (OPMYBaHHIO TOTOBHOCTI IO BHPIIIEHHS HECTaHAAPTHUX MPOdeciiHUX
3aB/aHb. [lepcreKTHBHUM HAaIPSIMOM MOJANBIINX JOCTIKEHb € PO3pOOIESHHS MOIENi
CUMYJISLIIITHOTO HaBYaHHS MalOyTHIX NepeKiIaJadiB-CHHXPOHICTIB Ta CHCTEMH
KPUTEPIiB OI[IHIOBaHHS IXHBOI JISIILHOCTI B yMOBaX 3MOJIEIbOBaHOI MpodeciiHol
KOMYHIKarlii.
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FOuis SAAcenuyk
ACHCTEHT

Binaumekmii ToproseiabHo-ekoHOMiuHNN 1HCTUTYT JITEY

BUKOPUCTAHHSA LITYYHOI'O IHTEJIEKTY
B 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

Po3BuTok cywyacHux iH(MOpPMaLIMHUX TEXHOJOTIM 3aBXKIW TOPOHKYE HOBI
MIIXOIW 0 HAaBYaHHS, BUKJIAJAHHS Ta OIIHIOBAHHS CTYACHTIB. B emoxy po3BHUTKY
mryyHoro iHTenekty (Hagam IIII), mepen BukiIamayaMu mocTaiyd HOBI BUKJIUKHU: SIK
BusiBysATH LI Ta muTanHs akageMidyHOT JOOPOYECHOCTI.

B €sponeiicekomy Coro3i BianoBiaHo 10 Communication from the Commission
to the European Parliament, the European Council, the Council, the European
Economic and Social Committee and the Committee of the Regions on Artificial
Intelligence for Europe xepyroTbcsi HACTYIIHUM BH3HAYCHHSIM MOA0 «cucteMu [ID»
(Artificial Intelligence (AI) systems): 1me cuctemMu MOporpaMHOro (Ta MOMKIJIMBO
anapaTHoro) 3a0e3nedeHHsl, siKi po3po0JIeHl JII0JIbMHU, 110, 3 OTJIAY Ha CKJIAJIHy METY,
Nit0Th y (hi3udHOMY 2060 M(ppoBOMY BUMIp1, CHIPUNMAIOYN HABKOJIMIIIHE CEPEAOBHIIIEC
yepe3 30ip  JaHMUX, IHTEpPHpETallil0  OTPUMAHUX  CTPYKTYpOBaHUX  a0bo
HECTPYKTYpPOBAaHUX JaHUX, MIPKYBaHHS Ha OCHOBI 3HaHb a00 00poOKy 1H(oOpMalii,
OTPUMAHOI 3 IUX JIAHWX, 1 MPUUHATTS PIMICHHS MPO HAWKpamm Jii A1 JOCATHEHHS
MocTaByieHOI MeTH [1, c. 68].

3 nanbiunem nomupenux goaarkiB LI € ChatGPT, Claude, Gemini, Microsoft
Capilot, Gamma, Notion Ta iami. Hapasi LI 3actocoByroTs He nuIe ajs TreHepartii
TEKCTy YW (parMeHTIiB HAyKoBOi poOOTH, ajie ¥ JJii CTBOPEHHS NIPE3CHTAIliH,
UTFOCTpaIliii, TEOPETUYHUX KAPTOK Ta HABITh 3aBlIaHb. AJDKE, MPHU MPABUILHOMY
HAlMCaHHI MPOMTY MOKHA OTPUMATH MAaKCHMaJbHO HAOMMKeHM ab0 MOBHICTIO
Oa)kaHWl pe3ybTarT.

VYHiBepcUTETH TTOBUHHI JOCIIIUTH BiMOBIAIbHE BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB
[T BigmoOBIIHO A0 CBOET MiCIi, IIJIEH 1 IIHHOCTEH, MPUILITIOYN HAJICKHY yBary CBOIH

3aKOHO/ABUIN 0a3l Ta MIMPIIMM HACHIAKaM 1 BIUIMBY Ha CyCHUIBCTBO, KyJbTYypy Ta
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E€KOHOMIKY». €Bpormeiicbka acolliallis yHIBEPCUTETIB MNPEACTaBUIa TPU KIFOYOBI
MipkyBaHHs. [lepiie Mae KOpiHHS B CBOTOJCHHI Ta 3aKJIMKA€ YHIBEPCUTETU
«o¢iniiHO OOTrOBOPUTH BIAMOBIJANbHE, E€TUYHE Ta MPO30PE BUKOPHCTAHHS
IHCTPYMEHTIB IMITYYHOT'O 1HTEJICKTY Ta 1HIIUX HOBUX TEXHOJIOT1H 31 CIIBPOOITHUKAMHU
Ta cTyaeHtamu» [2, c. 31].

I mo>xe OyTu OAHUM 3 THCTPYMEHTIB CTBOPEHHS IIEPCOHAII30BaHOTO HABUAHHSI.
A came po3poOKy Ta BIPOBaKEHHS 3aBJaHb BIAMOBIIHO J0 PiBHS CTY/ICHTIB.

Opnak, OCHOBHHUMH Oap’epamMu [Js BIPOBAKCHHS TMEPCOHATI30BAHOTO
HaBYaHHS Ha ocHOBI BUKopucTaHHs LI € HemocTaTHICTh TEXHIYHOT 1HQPACTPYKTYpHU
Ta BIZICYTHICTh YITKUX €THUYHUX HOPM. [{OCIITHUKY 3a3HAaYaI0Th, 1110 JJIs “‘BU3SHAUYCHHS
pamok 3actocyBanHs LIl BuHMKae nmotpeda B po3poOIl IHCTUTYLIHHUX MOJITUK IS
3aKJIaay BHUILOI OCBITH, IO JIO3BOJIUTH aKaJeMIYHIN CIUIBHOTI BU3HAYUTH JOIIBHY
cdepy 3actocyBanHd LI B ocBiTHROMY mporeci 1 3ano0irtu Bukopuctandio I y
cdepax, e TOpyIIyIThCs eTHUHI HopMu™ [3, c. 146].

bazoBumu mpuHIIMIIAMHE BIANOBITAIBHOTO yrpapmiHHA HagiiauMm II 3rigHo 3
Recommendation of the Council on Artificial Intelligence € (OECD, 2019):

* IHKJIFO3UBHE 3POCTaHHS, CTAJIMHA PO3BUTOK 1 JOOPOOYT HA OCHOBI PO3IIUPEHHS
JIOJCHKUX MOKJIMBOCTEM 1 TMIABUILEHHS KPEaTHUBHOCTI, CIPUSHHS 3aJy4YEHHIO
HEJO0CTaTHRO MPECTABICHUX TPYIT HACEIEHHS, 3SMEHIIIEHHSI EKOHOMIYHO{, COIIaIbHO,
TeH/IEPHOT Ta 1HIIIOT HEPIBHOCTI Ta 3aXKUCT MPUPOJTHOTO CEPEIOBHUIIA;

* JIIOJIMHOLICHTPUYHI LIIHHOCTI Ta CIIPaBeIJIMBICTh Uepe3 MOBary /10 BEPXOBEHCTBA
mpaBa, MpaBa JIOAUHU Ta JIEMOKPATUYHUX I[IHHOCTEH MPOTITOM YChOTO >KHTTEBOTO
mukiry cuctemu . Jlo HMX Hanexarb cBo0OOma, TIAHICTH 1 HE3AJICKHICTD,
KOH(D1ICHLIMHICTh 1 3aXUCT JAHUX, HEAMCKPUMIHALIS 1 PIBHICTh, PI3HOMAHITHICTb,
CIIPaBEJIUBICTH, COLlIAJIbHA CITPABEUIMBICTh 1 MIKHAPOIHO BU3HAHI TPY/IOBI MPaBa;

* MPO30PICTh 1 3PO3YMUTICTh, 110 BUMAarae: HajaHHsA HEOOXiIHOI 1H(OopMaIIii;
CHOpUSHHS 3arajdbHOMY po3yMmiHHIO cucteMu LII; 06i3HaHOCTI 1070 B3aeMoii i3
cuctemamu I Ha poGoyoMy wmicii; pO3yMIHHA pe3yJbTaTy; y pas3l MmoTpedu

OCKap KeHHs oTpuManoro Bij cuctemu I pesynbprary;
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* HaJIIHICTh, O€3MeKa Ta 3aXUCT YIPOJOBK YChOIO KUTTEBOTO LIUKIY CUCTEMHU
II, 30kpeMa 3a0e3medeHHs HAJICKHOTO (DYHKIIOHYBaHHS 0€3 HEOOTpYHTOBAHOTO
PU3UKY, YMOXJIMBIICHHS aHami3y pe3yibTariB cuctemu LI Ta Bignmosizel Ha 3amut
BIJITOBIJTHO /10 KOHTEKCTY Ta Y3TO/DKEHHS 3 CYYaCHUM PIBHEM TEXHIKH; 3aCTOCYBaHHS
CHUCTEMAaTUYHOTO MiIXOTy 10 YIPaBIiHHS PU3UKAMHU Ha KOXKHI1H (a3l )KUTTEBOTO IIUKITY
cuctemu Il Ha Ge3nepepBHI OCHOBI, BKIIIOUAIOYM KOHQIACHIINHICTD, U(POBY
Oe3MeKy Ta ynepeKEeHICTb;

* BIANOBIAAIBHICTH/MIA3BITHICTh, SKYy MaloTh HecTH KkopuctyBaui I 3a
JOTPUMAaHHS 3a3HaYeHUX NMpUHIUIIB [1, c. 69].

OTXe, BUKOPUCTAHHS IITY4YHOT'O 1HTEJIEKTY B 3aKja/lax BUILOI OCBITU PO3LIUPIOE
MOXJIMBOCTI CTBOPEHHS HaBYAJIBHUX MaTepiaiiB 1 MepcoHati3alii HaBYaHHS,
BOJIHOYAC AaKTyali3ylouM MHMTaHHS aKaJeMIYHOi J100pOuYeCcHOCTi, MPO30pOCTI Ta
BIIMOBIATLHOCTI YYaCHUKIB OCBITHBOIO mpolecy. Y 3B’SI3Ky 3 LHUM HOTO
BIIPOBA/DKEHHSI MOTPEOy€ UITKOTO I1HCTUTYI[IMHOTO BpETyJIOBaHHS, HAJIEKHOIO
TEXHIYHOTO 3a0e3ledyeHHs Ta JOTPUMAHHS JIIOJAWHOLEHTPUYHUX [PHUHIIMIIIB.
JouiibHuM BOayaeMo po3poOsieHHS a00 OHOBJIEHHS MOJIOKEHHS MPO aKaJAEMIYHY
100pOYECHICTh 13 BKIIOYEHHSIM HOPM 1070 Bukopuctands 1. Taki Hopmu maroThb
BH3HAUYATH JAOITyCTUMI MEX1 OTO 3aCTOCYBaHHS BUKJIaJadaMH Ta CTyICHTaMH1, BUMOTH
10 po3kpuTTs (axty BukopuctanHa LI, mepeBipku 3reHepoBaHMX MaTepiadiB 1
3aXMCTy TEPCOHAJIBHUX JIAHUX, a TaKOX BIAMOBINATIBHICTG 3a TOPYIICHHS
BCTAHOBJICHUX TpaBwi. [loeTHAHHS HOPMAaTUBHOTO BPETYIIOBAHHS 3 OOTOBOPEHHSM
eTHYHuX acrekTiB BukopuctanHsa Il B akagemiyHifl CHIIBHOTI CHPUATHME HOTO
BIIMOBINANBHIA 1HTETpamii B OCBITHIH IIporiec 31 30epeKeHHSIM CaMOCTIHHOCTI
HABYAJIbHOI Ta HAYKOBOT J1SJILHOCTI.
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